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MEINEN  LIEBEN  ELTERN. 


Die  Handschrift. 

Die  Handschrift  des  der  folgenden  Arbeit  zn  Grunde 
liegenden  „Roman  de  Judas  Machabee“  von  Gautier  de 
ßelleperche  befindet  sich  in  der  Königlichen  Bibliothek  zu 
Berlin  und  führt  die  Signatur  Hamilton  363.  Eine  Ab- 
schrift derselben  wurde  von  Herrn  Dr.  Hermann  Everlien 
und  dem  Verfasser  dieser  Arbeit  angefertigt  und  der  Bi- 
bliothek des  romanischen  Seminars  zu  Halle  übergeben.  In 
seiner,  mit  der  vorliegenden  Abhandlung  zugleich  verfassten 
Dissertation  „Über  Judas  Machabee“  hat  Herr  Dr.  Everlien 
unter  Benutzung  dreier  Handschriften  (1.  Bibi.  nat.  fr.  19179, 
2.  Bibi.  nat.  fr.  789,  3.  Königl.  Bibi,  zu  Berlin  Hamilton 
363)  den  kritischen  Text  zweier  Bruchstücke  des  Romanes 
veröffentlicht.  Ich  hatte  noch  Gelegenheit  ihn  mit  zu  be- 
nutzen. Wo  es  geschah,  giebt  eine  Anmerkung  Kenntnis 
davon*  Im  übrigen  fusst  die  vorliegende  Arbeit  nur  auf 
der  Berliner  Handschrift.  Wie  man  auf  den  ersten  Blick 
sieht,  ist  der  203  Pergamentblätter  umfassende  Text  von 
zwei  Händen  geschrieben ; die  erste  Hand  schrieb  den  weitaus 
grössten  Teil,  Blatt  1 — 80  und  Blatt  97 — 203,  die  zweite 
Blatt  81 — 96.  Die  Schreiber,  besonders  der  zweite,  haben 
ihre  Aufgabe  nicht  gerade  gewissenhaft  genommen,  eine 
Menge  von  Flüchtigkeitsfehlern  ist  ihnen  nachzuweisen. 
Ich  will  im  Folgenden  nur  diejenigen  zu  verbessern  suchen, 
die  Unebenheiten  im  Reime  oder  im  Verse  zur  Folge  ge- 
habt haben.  Die  den  einzelnen  Belegen  in  dieser  Arbeit 
beigefügten  Zahlen  geben  die  numerierten  Pergamentblätter 
der  Berliner  Handschrift,  die  Buchstaben  a,  b,  c,  d die 
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Spalten  der  betreffenden  Blätter,  die  kleineren  Zahlen  end- 
lich die  Verse  der  betreffenden  Spalten  an. 

a)  Des  Keimes  wegen  sind  zu  ändern  (die  Lesart  der 
Hs.  ist  in  Klammern  beigefügt): 

V.  22c25.  Judas  Macabes  lor  cort  seure  ( seule ):  eure . 

Ebenso  V.  86d5  und  108b19. 

V.  4-4b12,  maint  en  a mort  et  abatu  ( abatre ) : vertu. 

V.  45a21.  et  ke  Vesciele  a si  desroute  ( destouce ) : route. 

V.  47bu.  et  Judas  et  si  frere  vont  (tont):  front. 

V.  71c16.  puls  en  plorerent  mainte  lerme  (lärme):  terme. 

V.  82b17.  car  il  quident  ke  il  soit  mort  (mors):  desconfort. 

Ähnlich  sind  zu  bessern  V.  109b19,  160a17. 

V.  91a10.  quoi  ke  il  au  ferir  entent  ( entendent ):  gent. 

V.  92a20.  paiens  fait  caioir  et  viersser  (vierssier) : voler. 

V.  92c7.  ki  de  la  mort  l’a  desfendu  (le  desfendi ):  vertu. 

V.  94a15.  as  paiiens  dist:  Preudes  le  hace  (haste):  sace. 
V.llßa22.  et  li  livres  nos  conte  et  dit  (dist):  desconßt. 

Ebenso  109c21,  132b13. 

V.148d38.  et  dou  fier  plus  de  deus  espans  (espees) . paus. 
V.l54b8.  li  Griu  i eurent  mal  acost  (acort):  ost. 

V.194b6.  ke  graut  joie  norist  dolor:  siguor 

(Hs.  quan  graut  ioie  uorist  graut  dious). 

Etwas  stärker  ist  zu  ändern  in 
V.  22a5.  out  maiuteuaut  feffrois  di 
si  escrieut  trat  trai. 

(Hs.  out  maiuteuaut  le  sort  crei). 

V.  46c25.  ki  avoec  lui  des  cos  ne  faillent 
as  bouues  espees  ki  tailleul. 

(Hs.  ki  avoec  lui  lestor  coutendeut). 

V.  82d20.  Gorgies  fiert  Salasiiel : coutiel 

(Hs.  Gorgies  tiut  le  braue  lettre). 

Hier  war  der  Schreiber  offenbar  in  V.  82dt8  hiuein- 
geraten.  V.  84d15  ff.  lauten  in  der  Hs. 
et  out  par  tel  air  iouste 
sor  les  escus  de  fors  percies 
ke  les  out  traues  et  perciers. 

Vielleicht  darf  de  fors  plaucies : percies  vermutet  werden. 
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b)  Wo  wir  in  der  überlieferten  Handschrift  zwei 
gleiche  Worte  im  Reime  zu  einander  finden,  brauchen  diese 
nicht  immer  vom  Dichter  herzurühren.  So  sind  z.  B. 
augenscheinlich  folgende  Reime  vom  Schreiber  entstellt: 

V.  44c17.  k’il  en  orent  fait  cevalier  (lies  trebucier) 
maint  baron  et  maint  cevalier. 

X . 56c25.  s’il  nos  pueent  vaintre  sans  faille  (lies  en  bataille) 
la  lois  est  falle  sans  faille. 

X.  82a! 7 . mout  fu  Jonatas  courecies 

quant  a tiere  fu  courecies  (lies  trebucies ). 


25‘ 


c)  Wegen  Fehlens  einer  Silbe  im  Verse  sind  zu 
ändern  (das  von  mir  Hinzugefügte  ist  eingeklammert): 

V.  llan.  Hs.  si  a saint  liu  desierte : ales 

lies  si  a f les]  sains  lius  dosiertes.1) 
bons  hom  [ert\  et  bien  renommes. 
asses  pries  de[sous ] la  montagne  (Hs.  Campagne), 
en  pleurent  et  graut  doel  [en]  font. 
ke  tous  les  [hons\  contretenist. 
mes  i ot  [maint]  cruel  tornoi. 

V.  36a4.  mout  comper[er]ent  sa  venue. 

V.  38b25.  n'onkes  mais  si  [plente]  (Hs.  pent)  de  gent. 


18b 
20d8. 
20d18. 
28c29. 
34du. 


V.  43ci7.  si  vus  sillen'ai  [ tout ] a droit. 

V.  48b9.  ke  nus  [ne]  le  peuist  souscourre. 

V.  48c17.  li  capleis  (Hs.  caples)  fiers  et  morteus. 
V.  50c8.  et  heaumes  et  brans  [es]molus. 

V.  51c18.  mais  ancois  sont  en  [grant]  dangier. 

V.  58b23.  comme  [li]  bator  font  le  ble. 

V.  59c28.  Eigas  [ses]  fius  ki  est  ci. 

X.  84a12.  [en]contre  le  paiene  gent. 

V.  87c29.  ains  Venpoint  par  tele  (Hs.  tel)  vertu. 
V.  88a9.  et  trestout[e]  la  fourceüre. 

V.  89d25.  atant  est  [as]sambles  Sados. 

V.  90a10.  et  se  sont  si  (Hs.  et  si  sont)  entrehurtc. 
X.  90c6.  si  fierent  [sour]  ciaus  d’ldonie. 


1)  So  lauten  Hs.  Bibi,  nat,  fr.  19179  und  Hs.  Bibi.  nat.  fr.  789, 
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V.  90d18.  si  tresalerent  (Hs.  tresanlent ) ki  ains  ains. 

V.  91a21.  Modln  [ escrient  tout\  (Hs.  escrie ) deus  vaille. 
V.104d19.  et  eil  [ki]  fu  preus  et  har  dis. 

V.118a30.  Eliazar  ki  [ mout ] fu  her. 

V.132d23,  ke  on  apiele  [Be]theron. 

V.144b22.  et  maint  [biel\  escu  pain[t]  d’argent. 

V.155d7.  ne  fu  par  sanlant  si  iries  (Hs.  ries). 

V.159d14.  n’euist  pas  asses  cascun[hom ] : carbon. 

V.165b19.  fait  Eliacins  (Hs.  Elacins)  erraument. 

V.170d6.  attant  con  il  ont  [plus]  ßesfors. 

V.183a20.  mes  je  le  faic  mout  \a]  envis. 

V.183b15.  mais  [Eil]  viegne  surement  ca. 

V.202a30.  pour  [ Jonatas ] (Hs.  Jonas)  ot  grant  criee . 

d)  Wegen  zu  grosser  Silbenzahl  sind  zu  ändern  (die 
mir  überflüssig  scheinende,  wahrscheinlich  vom  Schreiber  in 
die  Handschrift  gebrachte  Silbe  ist  in  runde  Klammern  ein- 
geschlossen) : 

V.  21d9.  vers  Vos  pour  (con)querre  sa  venjance. 

V.  23c12.  ki  vont  de  deriere  et  (de)  devant. 

V.  27a26.  o glore  et  tous  humanites 

(Hs.  u o glore  et  t oute  humanites). 

V.  32b19.  ne  li  convenra  {pas)  delaiier. 

V.  B9a22.  ( car ) de  ca  et  de  la  sont  ale. 

V.  81b8.  or  verai  { iou ) ki  mius  le  fera  (Hs.  fia). 

V.  83d15.  et  ata  droit  vers  Po(pu)lipus. 

V.  84a7.  Judas  vit  les  [en]  Grius  enforcier. 

V.  88bn.  la  force  (de)  Judas  Machabe. 

V.  89a17.  mout  se  venj(ens)asgent  volentiers. 

V.  96b15.  mout  (en)  euisgent  li  Griu  a plaindre. 

V.  96b18.  si  a couru  Elias  (Hs.  Elusias)  sus. 

V.129d17.  et  la  eite  arse  (Hs.  asise)  et  gastee. 

V.132b21.  a armes  sour  (Hs.  et  a)  cevatis  courans. 

V.148d29.  li  mist  tout  (i)  outre  Veskinee. 

V.154bu.  li  cans  ki  estoit  (de)  grans  et  les. 

V.192b4.  et  dist  teus  ples  (il)  en  ert  meiis. 


Die  überlieferte  Mundart. 

Soll  es  auch  hauptsächlich  meine  Aufgabe  sein,  die 
Sprache  des  Dichters  des  Roman  de  Judas  Machabee  fest- 
zustellen und  hieraus  in  Betreff  der  Heimat  des  Verfassers 
und  der  Zeit,  in  der  er  sein  Werk  verfasste,  Schlüsse  zu 
ziehen,  so  muss  ich  doch  zuvor  einen  Blick  auf  die  Sprache 
des  überlieferten  Textes  werfen,  daraus  die  wichtigsten 
Züge  zusammenstellen  und  den  Ort  der  Niederschrift  an- 
nähernd zu  bestimmen  suchen. 

Zunächst  zum  ersten  Schreiber.  Auf  den  ersten  Blick 
sicht  man,  dass  der  überlieferte  Text  zu  dem  Sprach- 
gebiete gehört,  auf  dem  c vor  lat.  a nicht,  wie  auf  dem 
übrigen  Gebiete  Frankreichs,  zu  cli  ( TSH ) wird,  sondern 
dorthin,  wo  das  c seine  lat.  Gestalt  in  Laut  und  Schrift 
beibehält.  Beispiele : car  3d6,  campagnes  5d20,  cans  8a18, 
cambre  12d13,  calenge  9b12,  cange  12b8,  cant  42c6,  cameus 
53d28,  escapa  135b13  etc.  Ausnahmen  sind  ziemlich  selten: 
eschapes  110a4,  194c17  etc.  Der  Name  des  Helden  wird 
immer  mit  c geschrieben,  nur  zweimal  Machabe  88bn, 
115c6.  — Diese  Erscheinung  zeigt  sich,  vom  provenzalischen 
Süden  abgesehen,  im  Norden  der  normannischen,  in  der 
pikardischen  und  in  der  Westhälfte  der  wallonischen  Mund- 
art (Grob er s Gdr.  Karte  IV.) 

Auch  c vor  einem  aus  a entstandenen  e,  ie,  das  sonst 
zu  ch  (TSH)  wird,  behält  hier  den  lat.  Laut:  ceval  3c26, 
ceoir  7b19,  der  8b28,  cenu  lld15,  coucier  12b10,  ceviaus  1 5d30, 
ciens  62d15  etc.  — Ebenso  wird  behandelt  germanisches 
und  arabisches  ä;,  auch  vor  ursprünglichem  e und  i:  rice  lb6, 
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mescines  15d27,  francement  52b12  etc.  Ausnahmen  : chevalier 
4du,  trebuchier  62b27,  riche  140c9  etc.  Das  Gebiet  dieser 
Erscheinung  fällt  ziemlich  genau  mit  dem  der  vorigen  zu- 
sammen. 

Eine  weitere  grosse  Scheidung  des  französischen 
Sprachgebietes  bewirkt  das  Verhalten  des  Diphthongen  ei 
(lat.  freies  e,  « etc.)  Dieser  bleibt  im  ganzen  Westen  und 
in  der  Normandie,  während  die  Mundarten  der  Mitte  und 
des  Ostens  ihn  in  oi  übergehen  lassen.  Dem  letzteren 
Vorgänge  schliesst  sich  unsere  Überlieferuug  an:  roi  2a6, 
droit  2a16,  avoir  2b9,  loi  2d27,  croire  1 lb20  etc. 

Einen  wichtigen  Fingerzeig  bietet  sodann  das  Ver- 
halten des  offenen  französischen  e,  das  in  unserem  Werke 
meist  in  ie  diphthongiert  ist:  apries  lb2,  tiere  ld25,  diviws 
2alr  siergans  3c25,  apiela  3d26,  biel  4d20.  fier  6c20,  tiestes  8a14, 
feste  12a, 7,  iert  (Imp.  und  Fut.)  154d30,  12c16,  puciele  14b10 
etc.  etc.;  ie  aus  gedecktem  lat.  i:  viertu  155c2.  Ausnalimen 
sind  nicht  selten:  bei  lbu,  vers  lc27,  ert  ld9,  devers  4cu, 
teste  38c4  u.  a.  — Die  behandelte  Erscheinung  ist  dem 
Hennegau  und  dem  Wallonischen  eigentümlich  und  zwar 
ungefähr  dem  Gebiete,  das  eingeschlossen  ist  von  den 
Städten  Aire,  Oambrai,  Namur,  Lüttich,  Lille  (Suchier, 
Grob  er  s Gdr.  I S.  602).  Gegen  den  Osten  dieses  Ge- 
bietes, das  Wallonische,  sprechen  aber  ausser  dem  Ver- 
halten des  c vor  lat.  a das  Nichtvorhaudensein  mehrerer 
.jenem  eigentümlichen  Merkmale,  z.  B.  des  ei  = lat.  a oder 
überhaupt  des  dem  Tonvokale  nachklingenden  i,  der  Aus- 
stossung  des  l , wo  das  Pikardische  l in  u verwandelt,  der 
Diphthonge  ei  und  oi  aus  e + i und  ojj-  i,  der  Bezeichnung 
des  mouillierten  l durch  Ih  u.  a. 

Nach  dem  Ausgeführten  haben  wir  den  Schreiber 
unseres  Romanes  in  Artois  oder  im  Hennegau,  etwa  in  der 
Gegend  von  Lille,  Tournai  oder  Cambrai  zu  suchen.  Gegen 
diese  örtliche  Begrenzung  sprechen  auch  nicht  die  übrigen 
Eigentümlichkeiten  der  überlieferten  Handschrift: 
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1)  Lat.  o zeigt  die  Schreibungen: 

a)  meist  ue : muevent  4b29,  estuet  6d28,  euer  8b!, 
puet  8c29,  iluec  10a28,  truevent  12d1(),  orguel 
45c25  etc. 

b)  oe : voel  lb4,  vevre  lb14,  ctvoec  3an,  voelent  6cn, 
doel  8a30,  troeve  41a13  etc. 

c)  o:  dol  12b29,  J 2d6  etc. 

2)  Für  den  Diphthongen  ou  des  Normannischen  und 
Franzischen  finden  sich  in  unserer  Handschrift  folgende 
Lautungen:  poi  lal9  peu  21b16,  pau  (sämtl.  paucum)  21b26, 
pot  2b9,  peat  7c15,  porent  9c23,  sot  2c2,  seid  (Perf.)  115b7, 
ot  lc20,  orent  2Cn  etc. 

3)  Dem  oi  aus  ei  steht  parallel  eu  aus  ou : seid  3b23, 
pleure  8b!,  eure  9b23,  deseure  25c27,  neveu  29b18,  preus 
51ai6  etc. 

4)  Nasales  e und  nasales  a sind  ziemlich  streng  von 
einander  geschieden,  doch  finden  sich  mehrere  Ausnahmen : 
sans  ld29,  roumencier  lb6.  tans  ldi7,  sambleroit  lc7,  asamblee 
3c12,  dolant  36a27,  fames  103aü  etc. 

5)  Der  Diphthong  ai  findet  sich  meist  in  der 
Schreibung  ai:  plaisant  lb7,  faire  lb72,  mais  lb25,  lairai 
lc10,  aidierent  2c7,  maintenant  3b4,  sainte  3b16,  fait  4d29  etc. 
Ausnahmen  sind  ziemlich  häufig:  mes  lb4,  fet  3d27,  vet 
5c22,  het  22du,  let  51a9,  mestres  1 1 1 d12  etc. 

6)  el  + Cons.  aus  lat.  il  -|-  Cons.  wird  zu: 

a)  au:  aus  (illos)  5c 29,  9d8  und  oft;  caus  3a16, 
3c8  etc. 

b)  iau:  ceviaus  (capillos)  15d30;  in  diesem  Falle  fällt 
also  elc_  aus  lat.  ilc_  zusammen  mit  elc_  aus  lat. 
elc_:  castiaus  2aj3,  biaus  3d27,  oisiaus  60d20. 

c)  eu:  eus  (illos)  9b27,  ceus  3a25,  3ci0  etc. 

d)  eau : eaus  (illos)  55c8,  ceaus  56b30,  74a19  etc. 

7)  iei  (aus  lat.  e + i)  ist  stets  zusammengezogen  in 
i:  lis  14ai3,  despit  43c!,  delit  55c25,  dis  91c 24  etc. 

8)  Hinter  langem  i fällt  einfaches  oder  mouill.  I vor 
s nicht  wie  im  Normannischen  und  Franzischen  fort,  sondern 
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es  wird  zu  u vokalisiert:  jentius  18b28,  18d30,  192b15  und 
öfter \ fius  ld18,  12c5  und  öfter;  perius  199a2. 

9)  ieu  geht  über  in  iu : miudre  2b3,  Grius  2b18,  dius 
2b19,  liu  9a17,  Ebriu  98a4 ; daneben  kommt  seltener  eu  und 
ieu  vor : dameldex  2d28,  dex  3a3,  3a10,  deu  18a29,  dien  4a30, 
16b30,  Grieus  149a8,  Ebrieus  150d29  etc. 

10)  Einige  Male  finden  sich  die  Formen  dious  36a 25, 
194b6,  violt  49b27,  akiolt  49b28,  miols  114c23.  Diese  Formen 
sind  hauptsächlich  aus  der  Gegend  von  Tournai  und  Lille 
bekannt. 

11)  iee  geht  über  in  ie : logie  6d17,  despoullies  11  cx, 
cnlaidies  16a5,  convoitie  J 7b22,  brisies  22d18,  naitoiies  100c24 
u.  s.  w. 

12)  c vor  lat.  e und  7,  sowie  t vor  i ( e ) + Vok.  sind 
überwiegend  mit  c wiedergegeben : eil  la1,  celer  la10,  eite 
3b20,  celle  6c15,  noncie  13c18,  force  46dgf  venjance  21d0  etc. 
Daneben  mit  eh : chite  5b21  und  öfter,  ochis  48d13,  merchi 
59c5,  princhier  74c2,  achter  97a19,  cheleement  102d7  u.  s.  w. 

13)  Das  c der  Accusativendung  -cem  lateinischer 
Wörter  auf  Vokal  -j-  x wird  in  unserm  Texte  in  -is  ver- 
wandelt: pais  2c1(},  nois  13c20,  crois  17b26,  brebis  20c4, 
vois  34b14. 

14)  Isoliertes  t ist  häufig  erhalten  geblieben: 

a)  hinter  e.  ie:  estet  lb17,  logiet  3dx,  mariet  lld]3, 
veritet  15a20,  piet  43a6,  lief  50c20  u.  s.  w. 

b)  hinter  u : escut  lc26  u.  o.,  vescut  2b23,  abatut  22d8, 
souco*urut  89c7,  tenut  89c8,  veüt  201c26  u.  s.  w. 

c)  hinter  i:  mercit  130b8,  hardit  144a25,  rostit 
159d13  etc. 

15)  Der  Hilfslaut  d fehlt  zwischen  den  Konsonanten- 
gruppen l — r und  n—r:  volrai  lc16,  volra  ld10,  venres  4a!, 
vinrent  4c7,  semonre  3c9,  reponre  3c10,  remanres  19a19,  teure - 
ment  2Üd16,  plenrent  20d18,  menra  76d30,  tenroit  146b25,  en- 
//eurc.sl84c19  etc.  — Ebenso  fehlt  der  Hilfslaut  b oft  zwischen 
m und  l:  asanlee  5c8,  tränier  7an,  ensanle  14a 27,  sanle  22clö 
etc.  Die  Ausnahmen  sind  hier  zahlreich:  asambla  ld26, 
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sambloit  3cn,  asamblee  3c12,  tramble  94d16  etc.  — Zwischen 
m und  r pflegt  der  Hilfslaut  b zu  stehen:  nombre  3c27, 
carnbre  12d13,  ramembre  129d12. 

16)  t (d)  + s im  Auslaut  ergiebt  nicht  z,  sondern  s : 
gens  lb25,  fors  2a13,  mors  2b26,  repos  2dn,  asses  3c13,  parle- 
mens  4a29,  aves  4d20,  sergans  bd4,  garnimens  10b20  etc. 
Ausnahmen  giebt  es  nicht;  von  einigen  Eigennamen  und 
Fremdwörtern  abgesehen  (aznr  5a 26  [aber  asur  602],  Azarias 
27a5,  Zacarius  69b9),  kommt  der  Buchstabe  z in  unserem 
Texte  überhaupt  nicht  vor. 

Ebenso  wird  auslautendes  sts  zu  s vereinfacht:  eis 
7c9,  Ihesttcris  i 7cn,  18b5,  fas  ( fustis ) 118b17. 

17)  Konsonant  + er  wird  vor  dem  Accent  meist  zu 
Kons,  -f-  re  umgestellt:  herbregier  5cJ9,  couvreture  7c13, 
frema  15d10,  vregies  50d3,  fremetes  53d23,  gouvrena  202d25  etc. 
Ausnahmen  sind  selten  : herber ga  llc5. 

18)  Die  Lautgruppe  bl  ( pl ) bleibt  unverändert:  fahles 
lc9,  diable  15an,  noble  51c!,  Constantinoble  51c2,  connestables 
60b29,  onorables  flOb30,  torbla  116c8  etc.  h]ine  Ausnahme 
macht  peule  ( populum ) 53b29  und  oft. 

19)  Hinter  t findet  sich  zuweilen  ein  h eingeschoben: 
abatlm  34a9,  Tholomeons  38d21,  thenu  45d12,  partlne  98c18, 
ckithe  105b27,  osthe  156c20,  resorthi  1^7b16,  volenthe  164a21 
u.  s.  w. 

20)  Germanisches  w für  sonst  übliches  g oder  gu  hat 
sich  nur  erhalten  in  tuardera  27b7,  warde  150b25.  Sonst: 
gasterent  3c13,  gant  9d14,  guise  llc17)  garir  13d2G,  gaities 
198bi2,  gaita  196a16  u.  s.  w. 

21)  Le  (weibliches  Pronomen  und  Artikel)  und  se  für 
sa  erscheinen  öfter:  le  (Pron.)  10d7,  12c2,  12d7,  13d3  etc., 
le  (Art.)  49c8,  50b5,  62b16,  73dx  etc.,  se  156c24,  177c27. 
Daneben  erscheinen  meist  la  (Art.)  und  sa:  la  2a 2,  2bx,  2b3, 
2b20,  etc.,  sa  lc20,  ld25,  ld30,  2alt  etc.;  ma  tritt  in  den 
wenigen  Fällen,  wo  es  vorkommt,  als  ma  auf:  5c21,  Bb10, 
15c15,  13 ldx . Desgl.  ta  102d26.  Das  persönliche  Pronomen 
zeigt  nur  le,  nicht  la. 
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22)  Die  dem  Pikardischen  eigentümlichen  Accusative 
der  Possessivpron.  men  und  sen  finden  sich  ziemlich  häufig, 
doch  überwiegen  mon  und  son.  Die  Anzahl  beider  verhält 
sich  etwa  wie  2 zu  3,  z.  B.:  men  3b19,  13d18,  52c12,  131d3 ; 
mon  6a24,  llb18,  42d12,  129d6;  sen  ld22,  2d4,  4b19,  6a29 ; son 
laio,  la18,  ld6,  2b4. 

23)  no  und  vo  finden  sich  ebenso  häufig  wie  nostre 
und  vostre , z.  B. : no  21b12,  39a5,  56a20,  56c22;  nostre  3a4, 
6bj8,  10a^,  ll8d12 ; vo  4a^2,  24dj7,  53d8,  78dj2^  vostre  103Cj2, 
1 17Cig,  125a29. 

24)  Die  Anlehnung  an  fac'  bewirkt,  dass  die  1.  Pers. 
Sing.  Präs,  sehr  oft  auf  c ausgeht  : fac  lb23,  douc  3d29, 
senc  26c19,  quic  32b23,  renc  42d18,  prenc  43c24,  creanc 
117c10,  regarc  129d6,  oc'  {audio)  169a2  etc. 

25)  Die  Endung  -ommes  findet  sich  öfter  in  der  1.  Pers. 
PI.  Präs,  und  im  Imperativ:  avommes  23d8,  tornommes  24a22, 
vaincommes  35b9,  courommes  48b2,  desfendomes  55b30,  orde- 
nommes  59cu  etc.  Ebenso  im  Euturum  : donrommes  122c27, 
f er  ommes  199d2i. 

26)  Als  Endung  der  1.  Pers.  PI.  Cond,  und  Imperf. 
Ind.  tritt  bisweilen  - iens  auf:  ariiens  3ai,  prenderiens  72dß, 
poriens  (2-silb.)  84b23,  estiens  (2-silb.)  84b22  etc. 

27)  Formen  wie  euisse  finden  sich  häufig:  euise  57d27, 
euist  2b2o,  peuist  lc22,  peuisent  9b20,  deuist  18a2i,  seuisent 
172bi2  etc.  Ausnahmen : peüst  7b25,  deüst  56b22,  eilst 
63bi4  etc. 

28)  s zwischen  Vokalen  in  Perfektformen,  das  im 

Wallonischen  des  13.  Jahrhunderts  noch  erhalten  zu  sein 
pflegt,  tritt  uns  auch  hier  öfter  entgegen:  mesisent  4c13, 
Il4c23,  fesist  6ae,  26d5,  17 ld25  etc.,  mesfesisent  178ci9, 

fesisiemes  171bn,  presist  26d4,  ocesisent  35c24  u.  s.  w.  — Wo 
in  der  3.  Pers.  PI.  Ind.  Perf.  die  Lautgruppe  sr  entstand, 
ist  bisweilen  das  r ausgeworfen:  disent  3ai8,  fisent  3a 2J, 
misent  3bi8  etc.  Daneben  firent  16ci,  26ai0  etc. 


Die  Unterschiede  zwischen  dem  zweiten  Schreiber  und 
dem  ersten  sind  nicht  bedeutend,  und  ich  habe  deshalb 
unter  den  angeführten  Beispielen  öfter  solche  aus  dem 
Stücke  des  zweiten  Schreibers  mit  erwähnt.  Nur  unbedeutende 
graphische  Eigenheiten  unterscheiden  ihn  von  seinem  Vor- 
gänger, auch  bedient  er  sich  etwas  anderer  Abkürzungen. 
Seine  Aufgabe  hat  er  nicht  so  gewissenhaft  genommen  wie 
dieser  (vgl.  die  ungenauen  Reime  und  Verse  im  Anfang).  — 
Unter  anderen  zeigt  er  folgende  Eigenheiten: 

a)  Die  Endung  -ecce  des  ersten  Schreibers  schreibt 
er  gern  -aice:  proaice  81  a5,  adraice  81a6,  hautaice 
(Hs.  hciudaice)  87 an  etc.  Wenige  Male  kommt 
dies  übrigens  auch  beim  ersten  Schreiber  vor. 

b)  Die  Endung  -agne  seines  Vorgängers  schreibt  er 
öfter  aingne  oder  engne  : compaingne  81b26,  cam- 
paingne  82c9,  compengne  94c23,  montengne  94c24, 
compaingnon  90b9  etc. 

c)  Er  setzt  für  ein  unbetontes  i öfter  ein  e : segnor 
87c1?  91d9  und  oft,  perelleus  89c26. 

d)  Er  lässt  das  stumme  t öfter  stehen  als  sein  Vor- 
gänger. 


Der  Versbau  und  die  Sprache  des  Verfassers. 

A.  Silbenzählung-  und  Elision. 

Der  im  „Roman  de  Judas  Machabee“  gebrauchte  Vers 
ist  der  paar  weis  gereimte  Achtsilbler.  Nur  in  einem  Falle, 
Vers  90d9,  fehlt  der  andere  Reimvers.  — Vers  55c27  bis 
55di0,  sowie  Vers  59aa  bis  59a22  wiederholen  sich. 

Elidiert  werden  die  Pron.  Poss.  ma,  ta , sa,  in  pikar- 
discher  Form  me,  te,  se;  der  Artikel  la,  pikard.  le;  die  per- 
sönlichen Fürwörter  me,  te,  se,  le  (masc.  und  fern.) ; die 
Partikeln  ne  und  Je;  es  können  elidiert  werden  oder  im 
Hiatus  stehen  ce,  je,  li  (Nom.  Sg.  d.  Art.,  nicht  der  N.  PL), 
si  (sic),  se  ( si ),  que,  ne  (nee).  — Bei  mehrsilbigen  Wörtern 
auf  dumpfes  e tritt  fast  immer  Elision  ein.  Nur  in  wenigen 
Fällen,  die  aber  auch  durch  Fehler  der  Schreiber  hinein- 
gebracht sein  können,  ist  eine  Ausnahme  zu  beobachten: 
frere  85cn,  Arabe  103a2,  (dagegen  elidiert  115b23,  116ci5) 
levee  166bi,  paine  1 7 lb2i , preudome  199cn,  grelle  200ci. 

Eufrate , das  stets  elidiert  ist  vor  Vokal  (z.  B. 
Vers  54ai),  hat  die  Elision  in  V.  53ci9  nicht  eintreten 
lassen  ; die  Lesart 

la  grant  tiere  ke  ie  tieng  quite 
dou  flun  d eufrate  et  d egipte 

ist  vielleicht  zu  ändern  in 

dou  flun  d’ Eufrate  jusk  ' Egipte. 
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B.  Die  Reime. 

§ 1.  Gleiche  Worte,  auch  wenn  sie  dieselbe  Be- 
deutung haben,  reimen  oft  mit  einander,  z.  B.  non  ( nomen ) 
2d2,  estoient  3a24,  ensamble  7c30,  vint  17d25,  commande  19a3, 
endurer  21a5,  armes  29ci0,  resplendisant  35cn,  confont  40bn, 
desf endist  56d9,  Jonatas  88ai7,  delivrement  95b6  etc.  Oft 
liegen,  wenn  wir  zwei  gleiche  Worte  derselben  Bedeutung 
zu  einander  reimen  finden,  offenbare  Fehler  des  Schreibers 
vor  (vgl.  darüber  die  Korrekturen  S.  7). 

§ 2.  Sehr  oft  findet  sich  das  Simplex  im  Reime  zu 
seinem  Compositum,  oder  zwei  Composita,  die  auf  dasselbe 
Simplex  zurückgehen,  reimen  mit  einander:  aprendre : 
prendre  lai8,  entremettre : mettre  lb8,  livrer : delivrer  12ci, 
dient:  maldient  27b28,  corre:  secorre  23b3,  enprendre : entre- 
prendre  lb14,  aprendre:  reprendre  lc2,  sejorne : ajorne  43aJ7, 
combatre:  abatre  56ai5  etc. 

§ 3.  Reime  zwischen  Infinitiv  und  Partie.  Perf. 
kommen  zuweilen  vor:  desmaillies : trebucier  71ci,  encontres: 
oster  39a23,  commande : adouber  115b26,  armer:  leves  126c 7, 
eschape : mander  129bi3,  trouver : amene  139d29,  veer:  aporte 
176c29. 

§ 4.  Assonanzen  sind  nicht  selten: 

Über  auslaut.  s vgl.  § 43,  über  r vor  Cons.  § 44. 

1)  Assonanzen  auf  u:  cascune:  aventure  123c8,  cuises: 
huges  168a29. 

21  Asson.  auf  o (on):  nous:  traitour  2d22,  tout:  estour 
40b5,  front:  tout  47bi3,  entredonent:  fondent  80ai5,  barons: 
nevous  126d9,  desrompre : honte  187a3;  eu  aus  ou:  ouneur: 
preus  192bi5. 

3)  Asson.  auf  o:  porte : close  199c25. 

4)  Asson.  auf  ä:  gantes : lances  62b*0,  corant : camp 
135d29,  Alixandre : commande  194c2i,  Alixandre:  mande  196d21, 
197c6,  199a0. 
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5)  Asson.  auf  e:  trente : entre  7d6,  rendent:  atendre 
25d26,  qent:  dedens  117ci,  communalment : dedens  124d8. 
a und  e sind  also  in  keiner  Assonanz  vermischt. 

! 6)  Asson.  auf  a : ceval:  nuira  117cn. 

'“■*>  7)  Asson.  auf  e : arbalestres : preste 0 5a 2,  prese:  pesme 

23a7,  ovierte:  areste  50bö,  escele:  geste  138b7,  senestre : areste 
152di  5,  celiesire : 188di7,  Israiel:  cuvwt  ( collibertum ) 

201b9. 

8)  Asson.  auf  e:  enirerent : remesent  51b9,  d {aliud): 
acere  118a  25. 

9)  Asson.  auf  i:  delitent : tentissent  8a12,  cfoVe:  evangile 
17b]7,  acerins : esbahis  36cu,  forbi:  Modin  88c23,  Galaditis : 
cemins  115a2o,  venir:  anuis  131c9,  tramis : dit  184ci. 

10)  Asson.  auf  ie:  millier  3c26,  vienent : fierent  22d3, 

cief : Zadd  29b20,  fiert:  acier  68a23,  sacies:  premiers  106bu, 
cief : deZ  198an. 

11)  Asson.  auf  oi:  adroit : roi  139a23,  droit:  movoir 
180a27. 

§ 5.  Folgende  Doppelformen  zeigen  sich  im  Reime: 
monde  Acc.  Sg.  {:reonde)  lc]8  neben  mont  ( :amoni 5)  2b26 
und  mow  (:Seron)  45a6;  dee  ( bladum ):  asamblee  (Subst.)  3ci3 
neben  de:  asamble  (Part.)  3d6 ; veoir  (6  mal)  4a25  etc. 
neben  mr  (4  mal)  3d10  etc.  (vgl.  § 60);  caoir  81c2i  neben 
ea7V  84d24  (Belege  § 60);  (:  s?^ew)  25bi  neben 

(:  sow)  2b5;  (:  abatus)  8ai8  neben  vedi  (:  amis)  114c2i; 

arestu  (:  eutendu ) 37a6  neben  areste  (:  /o.^es)  165a6;  estoient 
(:  erroient)  103c7  neben  erent  (:  asamblerent)  9a7 ; are's 
(:  asambleres)  158cu  neben  arois  (:  sems)  43c30. 

C.  Einfache  Vokale. 

§ 6.  u reimt  stets  nur  mit  sich  selbst;  einmal  aber 
steht  es  im  Reime  zu  ui:  duis  ( ductus ):  cremus  77d7.  Die 
Verse  lauten: 

Akuins  ki  de  sa  targe  est  duis 
et  mout  fu  doutes  et  cremus. 


Einmal  scheint  u zu  den  Diphthongen  iu  zu  reimen : 
tendu : riu  ( rivum ) 115a29.  Die  Verse  lauten: 


u steht  ferner  einmal  in  Assonanz  zu  ui : hugei 
(kucha  -f-  s) : cuises  ( coxa  -f-  s)  168a29 : 


estoient  juskes  vers  les  cuises 
et  portent  fenestres  et  huges. 


devant  Rafaut  outre  le  riu 
maint  rice  tre  i ot  tendu . 


Für  riu  ist  wohl  ru  e nzusetzen,  das  sich  anderwärts 
nicht  selten  findet  (z.  B.  Raoul  de  Cambrai  7492). 

§ 7.  Offenes  und  geschlossenes  o sind  streng  von 
einander  geschieden,  historia  tritt  auf  in  den  Reimen 
estore : Victore  lc27  und  estoire:  voire  (veram)  lb6,  118a23.  — 
Die  3.  Pers.  Ind.  Perf.  der  dritten  starken  Conjugation  hat 
offenes  o:  pot : tost  143c2g,  sot : ost  190d5,  pot:  tantost 
193di 5,  mot  (das,  obgleich  aus  müttum  hervorgegangen,  ge- 
wöhnlich o zeigt):  sot  198c29. 


8.  Vor  l findet  für  latein.  freies  a ein  Schwanken 


statt  zwischen  a und  e:  mortal : estal  10a19,  desloial : mal 
12bi?,  ceval:  mortal  39b9,  senescaus : loiaus  130c7;  morteus  : 
teus  44di7,  122c5,  morteus : ceus  6bi2,  35d25.  desloiiel: 

Israiel  181a5. 

§ 9.  Nasales  a und  nasales  e sind  im  Reime  voll- 
ständig mit  einander  vermischt:  ans:  lonctans  2b22,  gent: 
sanlant  4c20t  avant:  argent  8ci2,  olifans:  tans  8d26,  esporon- 
nant : gent  30b30,  grans:  tans  36ai5,  cruelement:  siuant  44cn, 
parlant:  lant  44d27,  dolant:  talant  50a20,  amblant:  garnimant 
52d30,  argent:  retentissant  61b27,  duremant:  sanglant  97d2, 
vent:  devant  157dn,  sovent:  avant  161c3,  commandement: 
avant  193bn,  mescreant:  entent  198bi5  u.  s.  w. 

§ 10.  Die  drei  e sind  streng  von  einander  unter- 
schieden ; prophetes  zeigt  ein  e,  es  steht  im  Reime  zu  apertes 
13du;  ert  und  erent  haben  auch  hier  das  dem  Plusquam- 
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perfektum  entnommene  e (er ent:  asamblerent  9av).  — Israiel 
reimt  meist  zu  e ( biel  122c23  u.  a.),  in  Vers  181a5  aber 
auch  zu  } ( disloiiel ).  — Judaea  lautet  stets  Judee  und  reimt 
zu  ee:  Judee : duree  51b28,  Judee : puplee  öldu  — - soleil  tritt 
uns  entgegen  in  den  Reimen  solail:  esmal  54ci7  und  soleil : 
vermeid  63C9. 

§ 11.  Latein,  e -j-  i wird  i,  nicht  ei:  despit:  dit 

1 1 d 2,  lis:  anemis  14a  13,  respit : contredit  27di6,  pris:  mis 

29b23,  desconßt:  dist  30di8,  respit : dit  34b45,  despit:  petit 
43ci,  delit:  rit  55c 2ö,  dis(decem):  hardis  91c24,  pis:  ocis 

145a6  etc. 

engins  (ingenium)  findet  sich  einmal  im  Reime  zu 

cemins  V.  lllc8;  |der  Kopist  schreibt  stets  engiens  lllc13 
etc.1)  — Die  3.  Pers.  Präs.  Ind.  von  creer  (creare)  lautet  crie 
(:  mie)  171bi9. 


D.  Diphthonge. 

§ 12.  Die  Worte  mit  den  Endungen  -or  (- our ) und 
-os  ( ous ) zeigen  neben  dieser  Endung  auch  -eur  und  -eus\ 
or  und  os  überwiegen  jedoch : 

a)  -or  (our)  und  -os  (ous) : convoitous:  tous  2d6, 
181  au,  tabour : labour  7aJ4,  dolour:  estour  18d9, 
amor:  dolor  26d26,  estor:  signor  40b29,  sejor:  ounor 
42c2i,  jalous : vus  52d9,  jor : dolour  56a2i,  paor: 
estour  65c9.  calour:  jour  121bn,  jour:  plour  121c3, 
jour:  color  125ai2,  barons  in  Assonanz  zu  nevous 
126d9,  signor:  atour  135ci9,  estor s:  coidours  157c27, 
perillous:  a estrous  I6IC13,  jor:  paor  162ds,  sina- 
tours:  estor s 1 7 7b  1 etc, 

b)  -eur  und  -eus:  seure  (supra):  eure  23bu,  24c28, 
eus  (illos):  perilleus  10b23  (daneben  ous:  coragous 
87a2),  seus:  eus  17ai9,  seure:  deveure  45d27  und 
46 du,  ireus:  morteus  49b i4,  cremeus : morteus  159d7. 

1)  Das  Gleiche  ist  in  den  übrigen  Hs.  der  Fall. 
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§ 13.  Das  latein.  deus  zeigen  folgende  Reime: 

Nom.  Sing,  dius : Grius  2b18,  151bi3,  : lius  3bi8, 
: Ehrius  16d26,  : mius  165c29,  dex:  Macabes  18ci  (vgl.  § 31); 

Acc.  Sing,  diu:  Ebriu  98a4,  131c23,  177ai9  etc.  Acc. 
Plur.  deus:  auteus  16cn,  dex:  Ebrius  90bi7,  dex:  crueus 
181cu. 

§ 14.  uei  ist  zu  ui  geworden : puis  ( postea ):  puis 
( puteum  -f~  s ) lb2,  puis:  truis  2b  i0,  nuit:  deduit  llc26,  14a15, 
hui  ( hodie ):  anui  67bis,  nuire  : destruire  7 7 d 6 etc. 

§ 15.  ui  steht  im  Reime  zu  i:  destruire:  dire  19b9, 
Caldit:  bruit  31a 20>  Caldit:  duit  31b6,  morir : languir  56d7, 
conduit : fist  58c23,  oci:  lui  72b23,  venir : anuit  131c9,  amis: 
anuis  159d29,  coisi:  lui  167c25,  lui:  escari  184b2i,  celui:  estri 

193d21  etc. 

§ 16.  Die  drei  oi  reimen  unter  einander: 

a)  oi:  oi:  bois:  nois  74di5.  Abgesehen  von  diesem 
Reime  tritt  bois  noch  auf  in  unserem  Romane  in 
bois:  esfrois  147a2i;  in  allen  anderen  Fällen  liegt 
die  Schreibung  bos  und  der  Reim  zu  offenem  o 
vor:  bos:  repos  5b4,  bos:  galos  8C5,  : repos  16di8, 

: enclos  33a!  3,  48bi3,  : desclos  34ci7.  Im  Verse 
steht  immer  bos. 

b)  oi  : oi  (aus  ei)  z.  B. : vois:  rois  56a9,  vois : 
Grigois  63b27. 

c)  oi:  oi  (aus  ei),  z.  B.  noise:  faloise  4b30,  155cn, 
joie:  coie  26a2,  51b3,  joie:  soie  41d27,  roie: 
joie  50ci7,  voie:  joie  73b27,  80d25  etc.,  noise: 
borgoise  1 1 Od24,  bois:  esfrois  147a21,  Grigois:  cois 
167b2i,  joie:  soie  191bi9,  joie:  envoie  19.1c25, 
194a5. 

Für  paucurn  ist  die  Form  poi  für  unsern 
Dichter  gesichert  durch  den  Reim  poi : troi  188a3 

§ 17.  Dem  ai  (aus  a -(-  y)  vor  einem  nicht  nasalen 
Konsonanten  ist  nicht  mehr  diphthongische,  sondern  monoph- 
thongische Aussprache  zuzuschreiben,  wie  folgende  Reime 
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beweisen:  apries : pes  ( pacem ) 2ci8,  eslais : 57ai3,  destre : 

mestre  59a5,  109ci,  adies  107ci0,  /ais:  apries  112b3, 

«dies:  estes  115c29,  mestre:  iestre  155c7,  168d7  etc.,  prestre: 
mestre  181ai3,  Bacides  (Eigenname,  der  sonst  nur  zu  offenem 
e reimt):  pais  184a2i. 

Diese  Keime  beweisen  ferner,  dass  dem  Verfasser  der 
wallonische  Vorgang,  die  Diphthongierung  des  französ.  e zu 
ie,  die  vom  Kopisten  sehr  oft  vorgenommen  ist,  un- 
bekannt war. 

Auslautendes  ai  reimt  nur  mit  sich  selbst:  sai : asai 
lb30,  mai : ferai  51di,  dirai : mentirai  57a19,  delai:  mai  75c«, 
plaie:  esmaie  148b?,  mai:  esmai  1 7 Ib23,  ferai:  vivrai  182b9, 
donrai:  ferai  192c5.  — Vielleicht  darf  man  annehmen,  dass 
ai  in  offener  Silbe  seine  diphthongische  Aussprache  noch 
besessen  hat. 

§ 18.  Vor  Nasal  ist  ai  gleichlautend  mit  ei  geworden, 
ein  Vorgang,  der  etwa  in  der  Mitte  des  XII.  Jahrhunderts 
eintrat:  frain  ( frenum ):  main  20b2i,  vilaine:  paine  ( poenam ) 
öle  15,  frains:  premerains  59ai,  106a28,  frain:  fain  ( famem ) 
67ai5,  fontaine:  avaine  99d25,  paine:  semaine  101c7,  pre- 
merains: plains  ( plenus ) 118a2i,  plain  {planem):  plain 

{plenum)  183c5  etc. 

An  diesem  Übergange  haben  auch  teilgenommen  lat. 
a und  e (i)  vor  mouilliertem  n : compagne:  ensagne  30b28, 
geschr.  ensegne  46Ci3. 

Nur  einmal  begegnen  wir  dem  Keime  : faindre  ( fingere ) : 
poindre  {pungere)  38ci3. 


E.  Monodiphthonge  nnd  Triphthonge. 

§ 19.  Latein,  o in  freier  Silbe  reimt  gewöhnlich  nur 
mit  sich  selbst.  Nur  einmal  findet  sich  der  Keim  ue  zu  off. 
e:  orguel:  rosiel  45c25  (dagegen  orguel:  voel  6b8,  orguel:  suel 
llai8).  Vielleicht  ist  also  das  e des  Diphthongen  ue  hier 
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gleich  e gewesen,  — reproce  ( +repropium ) reimt  einmal 
zu  o V.  2d30  bouce : reproce. 

Für  ue  vor  Nasal  tritt  in  unserm  Texte  öfter  oi  ein 
in  dem  Worte  bonus , das  uns  io  folgenden  Reimen  ent- 
gegentritt: bon : son  2b5,  10d]0  etc.,  bons : sons  13a26, 
J50bj2  etc.  boin:  men  25b,,  boins : suens  7c26,  157c3,  boins: 
quens  162a2,,  boens : quens  116a5.  Es  hatte  wohl  oi  im 
Laufe  des  XIII.  Jahrhunderts  dieselbe  Aussprache  wie  ue 
angenommen,  daher  der  Schreiber  beide  verwechselt.  Nach 
Suchier  (Altfrz.  Gramm.  § 46)  wechselt  buen  ( boen ),  fern. 
buene  (boene)  auch  in  franzischen  Texten  (Boileaue)  mit 
froin,  fern,  boine  ab. 

§ 20.  ie  reimt  nicht  mit  e.  Der  Kopist  lässt  bei 
doppeltem  i zuweilen  das  eine  i fort,  z.  B.  aprisier : delaier 
53a26,  esmaier : esaiier  156b9,  otroiier : gueroier  183bn.  Desgl. 
beim  Particip:  plaie:  esmaiie  48at,  plaies:  esmaies  50b2s, 
esmaie : delaiie  49an  u.  s.  w. 

§ 21.  Das  nasale  ie  (1.  aus  lat.  freiem  e vor  Nasal, 
2.  aus  a hinter  c + j)  reimt  ausser  mit  sich  selbst  noch 
mit  nasalem  e:  andern : gern  27b20,  anciiens : gern  26c22, 
paiens : gern  16d9,  Aumariiens : gern  34c9,  paiens : 
119d2i,  paiens:  eens  141c25,  paiens : 148ai?,  siensiparens 

176an  u.  s.  w. 

§ 22.  -iee(s)  wird  regelmässig  zu  -ie(s),  z.  B. : 

V.  147b13. 

si  /iZ  we  se  targierent  mie 
cescuns  a le  lance  baisie. 

V.  41d21. 

ewfre  im  et  sa  compagnie 
mout  truevent  la  voie  joncie. 

V.  85b27. 

par  la  bataille  d’ldonie 
lors  fu  li  gern  toute  esmaie. 

(vgl.  Idonie : compaingnie  89b27.) 

V.  84c,. 

cescuns  a le  lance  baisie 

mout  i ot  biete  compaingnie  u.  a. 
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§ 23.  Das  aus  latein.  locus  entstandene  Heu , hier 
liu  geschrieben,  tritt  uns  entgegen  in  dem  Reime  lins:  dius 
( deus ) 3b  lg  und  an  folgender  Stelle: 

V.  51c25. 

k’  ( les  lettres ) il  bailla  a ces  coureours 
k'  il  alerent  en  plusiors  lins . 

Für  coureours  ist  wohl  courlius  ( currelocum ) und  für 
das  erste  k’il  — ke  il  zu  lesen. 


F.  Die  unbetonten  Vokale. 

Da  uns  die  Reime  keinen  Aufschluss  über  die  Behand- 
lung der  unbetonten  Vokale  seitens  des  Dichters  geben,  so 
müssen  wir  uns  mit  den  Thatsachen  begnügen,  die  wir 
durch  die  Silbenzählung  erfahren: 

§ 24.  Das  unbetonte  e im  Innern  eines  Wortes  hat 
Silbenwert.  Von  der  grossen  Anzahl  der  Beispiele  seien 
nur  genannt  meismes  lb26  u.  oft,  reonde  leig,  veraiement 
3b3,  veoir  4a25,  vees  9d26.  aperceüs  10bi2,  receüs  10b27,  aleüre 
10c4,  celeement  13cis,  veüe  14d6,  preechier  18a4,  muleür  22c24, 
ireement  24bi3,  armeüre  41a7,  abateis  46bß,  vesteüres  100b23, 
eage  129c26,  ordeneement  140d14  u.  s.  w.  Eine  Silbe  fehlt 
dem  Verse  da,  wo  das  unbetonte  e vom  Schreiber  fort- 
gelassen ist,  z.  B.  in  surement  183bi5,  caplis  48c17  u.  s.  w. 

Das  e hat  keinen  Silbenwert  in  der  vorletzten  Silbe 
von  Wörtern  wie  jovene  lldi5,  58a30  etc.,  ideles  16cn,  apo- 
steles  17 du,  virgene  17bi3,  17b15,  angeles  • 163ci,  havene 

178b23. 

§ 25.  Die  Zusammenziehung  zweier  ungleichen  Vokale 
zu  einem  Diphthongen  ist  noch  nicht  eingetreten,  also  noch 
traitres  6bi2,  196a! 2,  roine  26d9,  177d19,  trdison  179d8,  182d30, 
aide  7c26,  49ci5  u.  s.  w.  Die  anlautenden  Vokale  des 
Verbums  aidier  sind  in  endungsbetonten  Formen  stets  con- 
trahiert  (z.  B.  V.  157a2,  160c14,  1 73d  14  etc.),  nur  einmal 
scheint  es,  als  ob  der  Verfasser  die  Contraction  nicht  habe 
eintreten  lassen:  V.  158b7  de  lor  compagnons  aidier. 
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§ 26.  Hier  seien  noch  einige  einzelne  Fälle  be- 
handelt: Jherusalem  ist  gewöhnlich  viersilbig  3b,  i,  lla4, 
14c3  u.  oft;  zweimal  aber  hat  es  nur  drei  Silben  im  Verse 
16d2i,  198a30.  — diable  ist  in  unserm  Romane  stets  drei- 
silbig: 15a, i,  31c20,  44d22.  — fuir  ist  im  Infinitiv  zwei- 
silbig (llb,6,  13b22);  im  Futurum  dagegen  ist  ui  einsilbig: 
fuiront  2 lb,7,  fuires  194d,. 


G.  Auflösung  des  l. 

§ 27.  Das  aus  ol£  entstandene  ou£  reimt  nur  in  einem 
Falle  zu  geschlossenem  o:  mout : redout  167b,3. 

§ 28.  Es  scheint,  als  hätte  sich  das  aus  al£  ent- 
standene au  zurZeit  des  Dichters  noch  nicht  in  o monoph- 
thongiert, wenigstens  ist  in  unserm  Romane  kein  Reim 
zwischen  offenem  o und  diesem  au  anzutreffen. 

§ 29.  el£  wird  zu  iau£  aufgelöst:  castiaus : aviaus 
44d,9,  coutiaus : isniaus  7 7 d25,  vaissiaus : noviaus  100d5,  pu- 
miaus : biaus  110d,3  etc.  Dieses  iau£  reimt  nun  zu  au£ 
aus  ol£:  roiaume : hiaume  lc24,  6b28,  10b6  etc.,  cevaus : Is- 
raiaus  45c  23,  186b23,  193c,9,  noaus : biaus  153a27,  Haus : 
castiaus  156d27,  certiaus : vasaus  165a7.  — In  Jegalis  und  re- 
galis  entsteht  aus  i -)-  al£  ein  iau£,  das  mit  dem  iauc 
aus  el£  reimt : roiaus : Israiaus  24a3,  desloiaus : Israiaus 
47d ,8,  78d,. 

§ 30.  el£  wird  zum  Diphthongen  eu£;  wir  begegnen 
ihm  in  folgenden  Reimen:  ceus:  morteus  6b,a,  eus  (illos): 
perilleus  10b23,  seus : eus  17a,9. 

§ 31.  elc_  wird  zu  euc_ : osteus : cateus  181a26,  osteus: 
teus  163d2i,  auteus : morteus  15c25.  Dieses  eus  aus  latein. 
alis  steht  im  Reime  zu  eus  aus  latein.  e ( ae ) + us\  auteus • 
deus  16c,,,  crueus:  dex  181c,,  ( morteus : crueus  189c7), 
Grieus:  teus  149a7,  Ebrieus : morteus  150d29,  1 6 lb2»,  Ebrieus : 
osteus  183c17.  Zum  Teil  wurde  der  vorliegende  Diphthong 
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eu  zu  e vereinfacht : Macabes : 18cj,  mortes : recules 

3 9 bi 5,  damelde:  siere  185d27. 

§ 32.  und  ü'c  werden  zu  i£,  Z und  Z'  verschwinden 
hier  einfach  im  Gegensatz  zu  den  meisten  Denkmälern  des 
pikardischen  Dialektes,  die  das  l und  V zu  u auflösen. 
Beisp. : gentis : vis  (wms)  14ai,  goapis:  vis  79a3,  /Ls:  jentis 
136dis,  gentis : dis  150a15,  nouris : jentis  196d7.  — Der 
Schreiber  bringt  zuweilen  ein  w hinein:  /ms:  jentius  18b27, 
18d2e,  1 9a23. 

§ 33.  uel2  wird  zu  eu2  und  reimt  zu  dem  aus  el2  ent- 
standenen eu£  in  dem  Reime  eus  (illos):  dels  (+ dolus)  2d24. 

§ 34.  iel£  tritt  selten  im  Reime  auf:  cius  ( caelos ) : 

Ebrius  163c!,  ciols:  iols  ( oculos ) 17d20. 

ieV 2 tritt  uns  in  den  Reimen  entgegen  : miols  (melius): 
iols  114c25,  mius:  dius  (deus)  165c2g. 

§ 35.  I ist  stumm  zwischen  o und  einem  Konsonanten 
cos:  fols  10a8,  66a25,  105b6;  daher  auch  cos:  fos  46a17,  cols: 
fols  37du,  cols:  sos  151c2i,  cols:  cos  158b23. 

§ 36.  Das  l hat  in  2 Fällen  seine  Mouillierung  ver- 
loren, eine  Eigenheit,  die  wir  noch  heute  in  der  pikardischen 
Mundart  finden.  Die  Fälle  sind  ceval  ( caballum ) : traval_ 

(trabalium)  5b28,  orguelj.  tosiel  45c 25. 


H.  Konsonanten. 

§ 37.  Das  c der  Accusativeudung  - cem  lateinischer 
Wörter  auf  Vokal  x wird  in  unserm  Texte  zu  -is, 
während  andere  Mundarten  diese  Endung  -cem  in  -iz  ver- 
wandeln : pais  (pacem):  trais  7a7,  nois:  bois  74di6,  vois:  rois 
56a9,  brebis:  pa/is  110ai3  u.  s.  w. 

s 38.  Latein,  c vor  e oder  i oder  t vor  i (e)  + Vokal 
reimen  nur  untereinander:  venjance:  avance  21d9,  lance:  poi- 
sance  21d2i,  venjance:  dotance  25d22,  contenance:  doutance 
33b26,  poisance:  lance  (Verb)  36b3,  esforce  (Verb):  force 
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4 6(1 8,  venjance : esperance  141  an,  doutance : mescreanche 
160bi9,  danse  (d.  rtanzu):  fiance  176a25  u.  s.  w.  Wie  in 
vielen  Texten,  so  finden  sich  auch  hier  Schreibungen  wie 
grasce : face  3a28,  espasse : trace  88d3,  grase:  espasse  100a2i. 

S 39.  Die  latein.  Endung  -itiam  hat  verschiedene 
Behandlung  erfahren: 

a)  sie  wird  zu  -ece:  proecce:  hautecce  lc20,  p . : adrece 
14bi3,  23b27,  p.\  hautece  17a4,  176a9,  p.:  jouvenecc 
27a20,  p-‘.  destrecce  134b23;  proece : destrecce  156c25, 
hautece:  simplece  20b!,  perece:  adrece  41ci7, 
destrecce:  crierecce  116ci,  tristecce:  destrece  134ai3, 
destrecce ; feecce  185 d19  u.  s.  w.  — Für  -ece  wird 
zuweilen  -aice  geschrieben:  proaice:  adraice  81a5, 
haudaice:  proece  87 an,  f orter aice:  adraice  110c17. 

b)  sie  wird  zu  -ise:  francise:  cavertise  18c29,  francise: 
guise  107ci4,  convoitise:  atise  126c27,  amendise: 
ocise  (Pt.  Pf.)  192c7,  amendise:  guise  192d25  (vgl. 
auch  avarisse : perise  3 Sg.  Präs.  Conj.  200b3).  — 
Geschrieben  auch  -ice:  Service : francise  166ci3, 
service : guise  18di9,  162c23,  justice : guise  16a27, 
justice : esprise  (Pt.  Perf.)  121a3,  justice : prise 
123b28,  justice : atise  (3  Sg.  Präs.)  169an  u.  s.  w. 

§ 40.  m und  n fallen  im  Auslaut  zusammen:  ocision: 
hom  25bi6,  prison:  hom  54b5,  non : hom  107d30,  an:  Jheru- 
salem  102c2,  102d30,  Jherusalem : Jordan  lo7b3.  --  n reimt  zu 
gn\  formainent  (3.  Pers.  Plur.  von  formener ):  ataignent  (3. 
Pers.  Flur,  von  ataindre)  127d9. 

§ 41.  ts  erscheint  im  Reime  als  s,  z.  B.  esfors:  cors 
9dj0,  lis  (lectus):  anemis  14ai3,  conbates  (2  PI.  Präs.):  bontes 
43c3,  pres  ( pratum  -|-  s) : tres  5Öd3,  pors : cors  51  d3,  fors: 
cors  75d27,  gens:  sens  105d16,  asses:  fosses  107d26,  poissans : 
cans  11 9a 20,  pons:  respons  174c9,  tous:  vous  2 00 du  etc. 

Desgl.  ist  sts  zu  s geworden:  fus  (fustis):  escus  118b17, 
andecris:  mis  (Pt.  Perf.)  199b2. 

§ 42.  s vor  einem  Konsonanten  ist  zur  Zeit  des  Ver- 
fassers bereits  stumm  gewesen,  wie  folgende  Reime  be- 
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weisen:  dist:  desconfit  (Part.)  30d]9,  conduit  (Part.):  fist 
58Cj»3,  entremettre : estre  181  du,  ost:  sot  190c5,  pot:  tantost 
193di5,  pot : tost  197bi8. 

§ 43.  Auslautendes  s ist  oft  im  Reime  zu  viel:  navie : 
garnies  3d4,  males : sale  4bi<5,  jus:  souscoru  25a22,  conrois : roi 
30aig,  voraus : Abreham  68ci4,  vertus  (Nom.  Sg.):  feru  71a25, 
espees : mellee  83ci7,  montagnes : compagne  106ci4,  arais 

114c2i,  estours:  entour  127bi9,  conrois : roi  137d7,  tabors: 
entor  145a2i,  avresiers : desirier  155di,  engenre : armes  201c3 
u.  s.  w.  Das  s ist  in  sämtlichen  Fällen  grammatisch  be- 
rechtigt. 

§ 44.  Ein  r vor  folgendem  Konsonanten  wird  oft 
nicht  beachtet:  prophetes : apertes  13dn,  Cartage:  targe  25a6, 
Mataias:  pars  25b30,  prese:  averse  65ai9,  tfatrs:  drus  66bi5, 
döble : forfrfe  68b25,  estors:  estous  94d30,  entiers ; 146c7, 

morO  mo£  185a5,  Jonatas : couars  187du,  194d3,  te:  dars 
188d7,  ^‘ors:  194a2J,  pas:  ars  195c23,  ars:  Damas  197d3, 

mors:  repos  198d7. 

§ 45.  Das  p vor  t in  dem  Worte  Egipte  wurde  nicht 
gesprochen:  Egipte : eslite  2bs-,  Egipte:  merite  26d6,  E.: 
quite  53Ci8,  E. : dite  176ai5,  E. : petite  193di. 


I.  Flexion  der  Nomina  und  Adjektiva. 

§ 46.  Ob  männliche  Nomina  auf  unbetontes  e im 
Nominativ  Sing,  beim  Dichter  schon  ein  flexivisches  s 
hatten  oder  nicht,  erkennen  wir  durch  die  Silbenzählung: 
Es  stellt  sich  heraus,  dass  der  Dichter  ganz  nach  Belieben 
verfahren  ist.  Das  flex.  s ist  z.  B.  nicht  vorhanden,  denn 
das  e hat  vor  dem  vokalisch  anlautenden  Worte  keinen 
Silbenwert,  in  folgenden  Fällen : 

eil  Jhesucris  lor  pere  estoit  18b5. 
ki  est  mes  sire  et  je  ses  hom  42d7. 
de  son  ost  estoit  sire  et  mestre  59a6. 
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he  ses  pere  avoit  este  rois  178a10. 
et  lor  pere  et  lor  mere  ausi  190c21  etc. 

Das  s ist  vorhanden,  denn  das  e hat  vor  dem  vokalisch 
anlautenden  Worte  Silbenwert,  z.  B.  in  folgenden  Fällen: 

et  li  autres  est  Elyas  29c7. 
iert  sires  ei  la  tim  avra  54b12. 
lors  Va  li  sires  apiele  18d25. 
li  mestres  ot  non  Eliüs  llld12  1), 
car  mes  peres  Antiocus  168d2  etc. 

Die  Anzahl  der  Fälle  mit  flexivischem  s ist  ziemlich 
gleich  der  ohne  dasselbe.  Auch  im  Reime  zeigen  die  be- 
treffenden Substantiva  bald  ein  s,  bald  nicht:  freres  (Acc. 
PL):  peres  (Nom.  Sing.)  12b28,  sire  (Nom.  Sing.):  dire  63b26. 

In  den  Fällen,  wo  sire  als  Vokativ  vor  einem  voka- 
lisch anlautenden  Worte  steht,  hat  es  kein  s,  z.  B. 
V.  103a13,  185a5,  185b3,  u.  s.  w. 

§ 47.  mundus  zeigt  folgende  Doppelformen:  Nom. 
Sing,  mons  (:  semons ) 3cn,  mondes  (durch  Silbenzahl  ge- 
sichert) 24c20,  46d5. 

Acc.  Sing,  monde  (:  reonde)  lc18,  mont  (:  amont)  2b16, 
mon  (:  Seron ) 45a6. 

§ 48.  Zu  der  dritten  Deel,  der  Masc.  gehören  die 
Worte  mit  beweglichem  Accent.  Im  Reime  finden  sich 
belegt : 

Nom.  Sg.  her  (:  voler)  37a2, 

Acc  Sg.  baron  (:  Samson)  18c4. 

Nom.  PI.  baron  (:  maison ) 6c7. 

Acc.  PI.  barons  (:  garnisons ) 4d17. 

Nom.  Sg.  sire  (:  dire)  lc17. 

Acc.  Sg.  signor  (:  estor)  40b30. 

Nom.  PI.  enfant  (:  devant)  14d16. 

Acc.  PI.  enfans  (:  poissans)  19d14. 


1)  Die  andern  Hs.  zeigen  dieselbe  Schreibung. 
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Nom.  Sg.  hom  (:  baron)  55b26. 

Acc.  Sg.  komme  (:  somme)  167bn. 

Acc.  Sg.  ancestre  (:  mestre ) 2c10. 

Nom.  PL  ancissour  (:  jor)  lOlb^. 

Acc.  PI.  ancissors  (:  jors)  168d4. 

Acc.  Pl.  neveus  (:  preus)  68d21 
und  nevous  (:  barons)  126d10. 

§ 49. 

a)  Oxytone  Feminina  erscheinen  im  Nom.  Sing,  bald 
mit,  bald  ohne  s,  z.  B. 

Mit  s:  113a22  signour  fet  il  or  vous  hastes 
ja  sera  prise  la  cites. 

Andere  Beispiele: 

ocisions  (:  pavillons  Acc.  Pl.)  25cn,  fremetes 
(:  costes  Acc.  Pl.)  114a16  u.  s.  w. 

Ohne  s : 

16d21  signour  Jherusalem  la  eite 
fu  de  mout  graut  auctorite. 

Andere  Beispiele: 

verite  (:  chite  Acc.  Sg.)  18a16,  eite : {volente  Acc. 
Sg.)  28b18  u.  s.  w. 

b)  Das  lat.  soror  zeigt  auch  hier  die  Formen : Nom. 
Sg.  suer  (:  fuer)  179a22,  Acc.  Sg.  serour  (:  ounor) 
178d5. 

§ 50.  Verwechslung  zwischen  Nominativ  und  Accu- 
sativ  ist  dem  Dichter  in  mehreren  Fällen  nachzuweisen : 
a)  Der  Nomin.  steht  an  Stelle  des  Accus.: 

V.  102a7. 

car  ki  tont  volroit  aconter 
les  asaus  ne  les  asanlees 
les  batailles  ne  les  mellees 
ne  les  oevres  ne  les  mescief 
il  rfen  venroit  james  a cief. 

V.  72bj. 

et  Judas  ataint  Tolomus 
se  li  donna  un  cop  sans  plus. 
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Weitere  Beispiele:  Tolomus  (Acc.):  Josefus  (Nom.) 
71d19,  Timoteus  (Acc.) : venus  109c7. 

b)  Der  Accus,  steht  an  Stelle  des  Nomin.: 

W 77c30. 

07i cle  est  Antiocus  le  roi. 

V.  155d5. 

ains  les  laisa  droit  celle  pari , 
onkes  7%us  tigres  Tne  lupart 
Tfie  fu  par  sarilant  si  iries . 

V.  7d8. 

quant  voient  mort  lor  compaginon  (Sing.) 
ke  lor  avoit  ocis  Ebron  (sonst  Ebrons  7c22). 

V.  65dx. 

mout  erent  cruel  et  felon 

Nicanor  et  Tolomeon  (sonst  Tolomeus). 

§ 51.  Die  Deklination  der  Eigennamen  stimmt  im 
allgemeinen  mit  der  der  Hauptwörter  überein,  doch  wird 
der  Eigenname  öfter  mehreren  Veränderungen  unterworfen, 
um  einen  guten  Reim  zu  ergeben.  So  lautet  z.  B.  der  Ac- 
cusativ  zu  dem  Nominativ  Antiocus  1)  Antiocu  (:  veü)  30d25, 
35b24,  2)  Antiocon  (:  traison)  192dn.  — Der  Nominativ 
Tolomeiis  hat  neben  sich  als  Nominative  2)  Tolomeiln 
(:  renon)  38a26,  3)  Tolomeons  (:  arcons)  41c24.  Die  Accu- 
sativformen  dazu  lauten  1)  Tolomeon  (:  esporon)  64c12, 
2)  Tolomeis  (:  fiervestis ) 109a4. 

§*52.  Die  Ad.jektiva  stimmen  in  attributiver  und 
prädikativer  Stellung  mit  ihrem  Nomen  überein.  Von 
Wichtigkeit  ist  die  Frage : Hatten  die  Adjektiva  der  dritten 
latein.  Deklination  beim  Dichter  im  Femininum  ein  e an- 
genommen oder  nicht?  Wir  erfahren  dies  durch  die 
Silbenzählung.  In  den  weitaus  meisten  Fällen  müssen  wir 
die  Frage  verneinen:  tel  dignite  llc161),  tel  proecce  I2C31)? 
la  fort  lance  23d19,  as  bonnes  espees  trencans  32a6,  (:  grans 
masc.),  de  fors  armes  120a27,  en  tel  maniere  155a22,  159a16 

1)  Die  andern  Hs.  zeigen  dieselbe  Schreibung. 
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und  oft.  pieres  pesans  (:  grans  masc.)  169c30,  de  quel  mort 
201d24  etc.  — Nur  verhältnismässig  selten  zeigen  diese  Ad- 
jektiva  bereits  das  e des  Femininums,  ohne  dass  der  Vers 
eine  überzählige  Silbe  hätte : tele  vertu  91a4,  tele  maniere 
149ai8,  Vamortele  ki  ne  fauroit  nul  jor  183b10  und  einige 
andere.  — Adjektiva,  die  das  e schon  in  früherer  Zeit  an- 
genommen haben,  finden  wir  auch  hier  mit  e:  verde  161d19, 
douce  173d2,  fole  168d26 ; dolantes  114a28;  graut  zeigt  im 
Fern,  meist  grande:  grande  maniere  25c28,  sa  grande  simplece 
26d28,  mout  fu  grande  la  renommee  28d22,  as  grandes  espees 
45d22  u.  s.  w.  Sehr  oft  aber  finden  wir  es  ohne  das  e des 
Femininums: 

V.  34a7.  et  grant  bataille  et  grant  mellee. 

V.  121bn.  k\l  redoutent  la  grant  calour. 

V.  1 23aa.  für  ent  de  mout  grant  renommee . 

grant  Jiance  32d5,  de  grant  moniere  34c3ü  etc. 


K.  Die  Pronomina. 

Da  die  Pronomina  sich  wenig  im  Reime  zeigen,  und 
auch  die  Silbenzählung  nur  selten  Schlüsse  gestattet,  so  ist 
über  dieselben  nicht  viel  zu  sagen. 

§ 53.  Die  Formen  moi,  toi  und  soi  sind  durch  Reime 
gesichert : 

moi:  conroi  142c29,  : roi  174b23,  : desroi  186b9,  : doi 
187d15;  daneben  mi  (:  pri)  185d26.  toi:  roi  103b4,  176a19; 
soi:  roi  179c14. 

§ 54.  Die  pikardischen  Formen  no  und  vo  müssen 
wir  neben  nostre  und  vostre  dem  Dichter  zuerkennen,  denn 
sie  sind,  wo  sie  Vorkommen,  durch  das  Versmass  ge- 
sichert. Sie  finden  sich  ebenso  häufig  wie  nostre  und 
vostre , z.  B. : 
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no : 10at,  21bi2,  39a5,  56a2o,  56c22,  58a8  etc. 
vo:  4a  12,  24di 7,  53d8,  78d!2,  184d7  (zweimal)  etc. 
nostre : 19ai0,  19b25,  109b27,  118di2,  121d6,  134b6  etc. 
vostre:  13d30,  15c4,  103Ci2,  117Ci3,  125a29,  182a23  etc. 


J.  Das  Verbum. 

§ 55.  Zum  Präsens: 

a)  Die  1.  Ps.  Sg.  Ind.  Prs. : Das  e der  ersten  Con- 
jugation,  das  sich  zerstreut  vor  der  Mitte  des 
XIII.  Jahrhunderts  findet,  treffen  wir  hier  nicht: 
cont  (:  amont)  ldJ0,  fi  (:  garni  Pt .)  125a26,  pens 
(:  gens)  129d6,  demant  (:  avant ) 165ai3,  redout 
(:  mout ) 167b9,  esmervel  (:  conseil)  168c2s,  lais 
(;  palais)  179d22,  pri  (:  ensi)  181d22,  (:  mi)  185d25 
etc.  Auch  im  Innern  des  Verses  fehlt  das  e, 
ohne  dass  dieser  deshalb  unrichtig  wäre:  dout 
132a4,  pri  182a2,  afi  185d28,  os  ld4  etc.  In  einem 
Falle  müssen  wir  jedoch  anscheinend  dem  Dichter 
das  e zusprechen,  denn  es  vertritt  ein  Silbe  im 
Verse: 

por  cou  vous  ose  jou  her  184ci2. 

Es  kann  hier  aber  auch  eine  Verderbnis  durch 
den  Schreiber  vorliegen,  die  leicht  durch  das 
Setzen  von  et  an  den  Anfang  des  Verses  oder 
von  icou  statt  cou  gut  gemacht  wäre.  — Selbst- 
verständlich finden  wir  da  ein  e , wo  der  Vokal 
der  Aussprache  wegen  unerlässlich  war,  z.  B. 
ramembre  129di2. 

In  den  übrigen  Conjugationen  fehlt  das  s 
oder  c : sai : asai  lb30,  croi : moi  llb20,  croi : loi 
16a24,  entent : gent  52c10,  di:  vi  (1.  Ps.  Perf.  von 
veoir)  75d20,  di:  Davi  76c2i,  voel:  orguel  125ai, 
repent:  gent  129d20,  soumon : Symon  160ci8,  sui: 
lui  165a2o,  rent : gent  167b24,  doi:  moi  187di6  etc. 
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— 34  — 

Die  Endung  ist  -is  in  truis:  puis  ( postea ) 
2bio  und  puis:  truis  42d9. 

Das  Pikardische  lässt  die  1.  Ps.  Sing.  Präs, 
und  Perf.  gern  auf  c ausgehen  bei  Stämmen  mit 
Dentalis-Auslaut.  Im  Reime  zeigt  sich  dies  c 
nur  einmal  quic:  quit  159dn,  doch  ist  hier  in 
quit  zu  bessern,  was  sich  auch  findet  in  dem 
Reime  quit:  trestuit  184di7.  Die  zahlreichen  Fälle 
oben,  in  denen  das  t durch  Reim  gesichert  ist, 
dürften  eher  dafür  sprechen,  dass  dem  Dichter 
dieses  c unbekannt  war.  Über  das  c im  Vers- 
innern  siehe  S.  14. 

b)  Das  e der  3.  Ps.  Sing,  ist  vor  vokalisch  an- 
lautenden Wörtern  ohne  Silben  wert: 

car  teus  le  me  commande  et  prie  lCu- 
Andere  Beispiele  sind  couce  6b22,  donne  8d4,  pecoie 
8d8,  tue  9bu,  reüse  10ai4,  monte  10c4,  trueve  10d17, 
pleure  15d30,  cevauce  25b6  etc.  Eine  Ausnahme 
machen  nur  4 Fälle,  in  denen  das  e Silben- 
wert hat: 

8c25  mout  li  torne  a graut  confort. 

24d27  il  les  ralie  et  asamble. 

38c  io  mains  hom  les  gar  de  et  remire . 

90a2i  quant  il  escrie  Idonie. 

c)  Die  1.  Ps.  PI.  zeigt  1.  die  Endung  -ons:  ferons : 
avons  2d26,  disons:  regions  124a28;  sie  zeigt  2.  die 
Endung  - on : creon:  hom  42d 8,  avon:  Symon  103cis, 
avon:  Felippon  174a25,  trovon:  Antiocon  192a2t. 
(Die  Endung  - on  zeigt  das  Fut.  in  diron : region 
191d3u.)  3.  Die  Endung  -ommes  ist  zwar  im  Reime 
nicht  zu  belegen,  doch  müssen  wir  sie  dem  Dichter 
zuerkennen,  denn  überall  da,  wo  sie  auftritt,  hat 
sie  ihren  Silbenwert  im  Verse,  z.  B.  avommes  23d8, 
tornommes  24a 22,  vaincommes  35b9,  cour ommes  48b 2, 
desfendomes  55b30,  alommes  57c28,  ordenommes  59cn, 


entrommes  174a28,  faisommes  182c16  etc.  Dasselbe 
gilt  vom  Futurum:  donrommes  122c27,  feromes 
1 99dgi.  4.  Im  Verse  findet  sich  schliesslich  noch 
die  Endung  -iemes  im  Conj.:  soiiemes  (3s.)  132a5. 

d)  Die  2.  Ps.  Plur.  Präs,  und  Fut.  endet  auf  -es: 
Ps. : conbates : bontes  43c3,  atornes : tornes  (Part.) 
57d8,  dies : donnes  (Pt.)  152bi6,  oes:  greves  (Pt.) 
160a2O,  aves:  coronnes  (Pt.)  179a23  etc.  Fut.: 
porter  es:  cites  130ai8,  escaperes : rendes  133d3,  ares : 
asambleres  158cn,  fieres:  voles  192di6,  her  es:  torries 
(Pt.)  192d]9,  ores:  ases  196c?0  etc. 

Nur  ein  Beispiel,  noch  dazu  ohne  beweisen- 
den Reim,  findet  sich  für  das  auf  latein.  -etis  be- 
ruhende -ois,  das  dem  Futurum  am  längsten  ver- 
blieb (Rom.  Stud.  I,  602):  serois : arois  43c29.  Im 
Versinnern  findet  es  sich  auch  sonst  zuweilen 
noch,  z.  B.  conkerrois  13d14. 

e)  Für  den  Conjunctiv  Präs,  findet  man  folgende 
Formen  durch  Reim  belegt:  muire  (:  deduire)  lb27, 
face  (:  grasce)  3a29,  fagne  (:  onvragne)  9d27,  aille 
(:  bataille)  10b3,  59d17  etc.,  pere  (:  frere)  32bi3,  voie 
(:  voie=viam)4:6 a20,  66c27  etc.,#  aviegne:  reviegne53c\o, 
fragne  (:  ouvragne ) 74bi6,  vaille  (:  bataille)  91a2i,  die 
(:  desfie ) lllbi3,  ost  (:  ost—hostem ) 154a4,  soient : 
( damaioient ) 156a29,  ßere  (:  eiere)  156bJ7,  honnise : ise 
(1.  Ps.  Sg.  v.  issir)  165a23,  faie  (:  anuie)  181di9,  face 
(:  manace)  194d8,  dont  (:  sont ) 184b27,  allies  (:  appa- 
rellies)  184ci3,  viegne : tiegne  199a25,  soies  (:  voies) 
199c22,  perise  (:  avarisse)  200b4  und  ähnliche. 

f)  Im  Verse  zeigt  die  2.  Ps.Pl.  Conj.  folgende  Formen 
mit  einsilbiger  Endung:  aiies  182ai,  183d27,  allies 
184ci3,  sacies  202di0. 

56.  Zum  Imperfectum  und  Condicionale: 

a)  In  der  1.  Ps.  PI.  Imp.  Ind.  finden  wir  im  Verse  die 
Endungen:  1.  -iens  (ls.):  estiens 84b22,  2.  -iemes( 2s.): 
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18c29  soliemes,  133di3  rendiemes.  3.  -ions  und  -ion 
(2s.):  cuncions  3a2,  revenion  53ci3,  allons  171b6, 
perdion  171b28.  — Für  die  2.  Ps.  des  Ind.  finden 
wir  estiies  (3s.)  152biö,  für  die  des  Conj.  puissies 
131c20,  veisgies  27b23,  32d25  u.  oft,  fusgies  72di 8, 
oisies  78bi4,  142ai7,  venisies  179bn  etc.,  sämtlich 
mit  einsilbiger  Endung. 

b)  Für  die  1.  Ps.  PI.  des  Cond,  finden  sich  Formen 
mit  den  Endungen:  1.  -ions  (2s.):  porions  43b17, 
verions  1 7 lb30,  ferions  1 7 1 d26,  serions  171d27. 
2.  -lens:  ariiens  (3s.)  3ai,  poriiens  (3s.)  185d5, 
poriens  (2s.)  84b23;  unbestimmt  in  Bezug  auf  die 
Silbenzahl  seiner  Endung  muss  prenderiens  72d5 
bleiben,  weil  das  e zwischen  d und  r auch  vom 
Schreiber  herstammen  könnte.  3.  -iemes  (2s.) : 
keriemes  (v.  croire ) 14c22,  seriemes  133dJ2,  averiemes 
171c9.  — Für  die  2.  Ps.  PI.  finden  wir  folgende 
Fälle:  aries  (2s.)  184c30,  venries  (2s.)  198cn, 
poriies  (3s.)  57ci9. 

c)  Die  pikardische  Bildung  des  Conj.  Imp.  der  starken 
Verba,  wie-  euisse  statt  eusse , findet  sich  zwar  im 
Reime,  doch  ist  diese  Bildung  durch  die  vor- 
kommenden Fälle  für  den  Verfasser  nicht  bewiesen. 
Diese  sind:  seuist : aperceüst  12c29,  seuist : peuist 
14a7,  peuist : euist  150b7,  p. : esmeuist  l78aJ9,  p.\ 
fuist  201b5.  Neben  diesen  Formen  mit  i finden 
sich  solche  ohne  i:  fusgent : eusgent  174d9,  fust : 
fust  (fustem)  9ci8,  132b25,  135b29.  Der  letzte 
Reim  sichert  dem  Dichter  die  Form  fust. 

§ 57.  Zum  Futurum: 

Die  Unterdrückung  des  e im  Fut.  der  Verba  der 
3.  latein.  Conj.  ist  eigentlich  im  Altfranzösichen  Regel 
(Förster,  Chev . as  deus  espees  LVII).  Die  Pikarden  aber 


37 


lieben  oft  die  Erhaltung  des  e.  In  6 Fällen  trifft  dies 
auch  hier  zu  : 

et  desfendera  a V espee  27b8. 
mais  il  le  vendera  mout  der  36a2i- 
je  li  venderai  le  mesfait  42dn. 
tous  les  vainterons  en  bataille  56d2. 
comment  il  metera  desfense  171ai6. 
tons  esteres  et  mort  et  pris  201ai4. 

Während  hier  also  das  e erhalten  ist  und  Silbenwert 
besitzt,  fehlt  viel  häufiger  das  e,  ohne  dass  die  Silbenzahl 
des  Verses  unrichtig  wäre:  prendroient  3a26,  metrai  4an, 
vivrai  19b15,  I82bi0,  sivra  19d3,  rendra  19a22,  desfendrons 
2 lbi 2,  abatra  43b  29,  vendra  156di0,  perdrons  165ci6,  abatrai 
168d24,  respondra  170c3o,  perdra  171ai3  etc.  etc. 

§ 58.  Zum  Perfectum: 

a)  Ob  der  Dichter  das  intervokale  s in  Perfectformen 
gekannt  hat,  lässt  sich  zwar  nicht  beweisen,  doch 
ist  es  der  Häufigkeit  der  im  Verse  auftretenden 
Formen  mit  s wegen  wahrscheinlich.  Beispiele 
siehe  S.  14. 

b)  Das  Perfect  der  starken  Verba  ist  im  Reime  wie 
folgt  belegt: 

I.  Conj. : fist  26d8,  firent  32ai7,  vi  75d19,  vit 
44a24,  vir  ent  9c7. 

II.  Conj.:  ödst  2a2i,  dis  55dö,  dist  13d8,  luist 
182c3,  conduist  182c4,  remesent  (steht  in  Assonanz 
zu  entrereni;  innerhalb  des  Verses  steht  es  10d6) 
51bi0,  mist  17b2v,  prist  26d25,  qnist  152a27,  assist 
102a22,  enclost  17ai7. 

III.  Conj.:  ot  (:  Clarot ) 37b30,  orent  (:  porent ) 
9c22,  plot  3a20,  pot  143c29,  peut  (Präs.)  7ci5 
(:  lient),  porent  9c23,  sot  190c6,  jut  132d25,  connut 
157a2i,  reconnnrent  177di5,  recurent  174ai7, 
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aperceil  1 52d  i2 , apercurent  174ai8,  aresturent 
(:  für  ent)  99d12,  nut  157a22,  vint  7c2,  vinrent 
39a28,  tint  12ai2,  tinrent  39a27.  Ebenso  gehen 
die  Composita. 

§ 59.  Zum  Imperativ: 

Im  Singular  ist  er  im  Reime  vertreten:  tais : refais 
(Pt.  Pf.)  176a2,  reva : piega  176a4,  viert:  bien  199ci6. 

Im  Plural:  esmaies : apaiies  12b2o,  desesperes : atendes 
26c24,  esgardes : Macabes  52b9,  vmes : apieles  (Pt.)  53c7, 
esgardes : puples  (Pt.)  60c8,  hastes : cifes  113a2i,  gaities : 
repairies  (Pt.)  198bn  u.  s.  w. 

§ 60.  Zum  Infinitiv: 

a)  Die  Endung  des  Infinitivs,  der  auf  lat.  ere  be- 
ruht, zeigt  meist  - oir : movoir:  voir  (verum)  3d2, 
75c27,  veoir : soir  29b.3,  entreveoir : voir  (vmm) 
104d2,  esmovoir : voir  (verum)  54d29,  parroir:  caoir 
81c2i,  aparoir : soir  167d20,  recevoir : voir  (verum) 
172b27,  movoir : droit  180a27. 

b)  -ir  für  lat.  Öre  steht  im  Reime  : ceir : retenir  32a3, 
cei'r : oir  63di0,  ceir : desmentir  66at2,  coir:  souffrir 
84d24,  c.:  sostenir  87c30,  o.:  oir  96b9,  veir:  couvrir 
3dio,  v.:  /erir  24aJ3,  v.:  resortir  188d2i. 

Für  den  Dichter  ist  also  für  videre  und 
cadere  sowohl  die  Endung  -oir  als  aucli  die 
Endung  -ir  gesichert. 

§ 61.  Zum  Participium  Perfecti : 

a)  Das  Part.  Perf.  der  starken  Verba  ist  im  Reime 
wie  folgt  belegt: 

I.  Conj.:  fait  68b9,  veü  63b23. 

II.  Conj,:  ocis  4.1bn,  dit  21ai4,  duit  U8bi2, 
quit  135b6,  mis  41bi5,  pris  70d2i,  quis  I08b28, 
sis  lllbio,  clos(e)  199c26,  trait  81d10,  oins  52ci3, 
ars  197d8. 
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III.  Conj.:  eü  40ai,  seü  163b3,  geü  50du,  con- 
neü  68b5,  aperceü  197a28,  arestu  (:  entendu ) 37a6, 
beü  50di 2,  meü(s)  152Ci6,  ramenteü(s)  la9,  venu 
64d5,  tenu  63d5,  coru  201bi9,  mort  131c30,  cremu(s) 
2d5.  Ebenso  die  Composita. 

b)  Die  Flexion: 

1.  Ist  das  Part.  Perf.  mit  estre  conjugiert,  so  richtet 
es  sich  meist  nach  seinem  Subjekt,  auch  wenn  dieses  folgt, 
z.  B.: 

27ci9.  ki  ( Macabes ) taut  fu  cremus  et  doutes  (:  Macab'es ). 
4a9.  ki  ( une  galie)  soit  de  cevaliers  garnie  (:  galie). 
llbii.  li  renoiie  se  sont  clame  (:  eite), 

4c2o.  quant  les  os  furent  ostelees  (:  fumees). 

Das  Subject  folgt: 

I23c27.  quant  desconfite  fu  leur  os  (Silbenzählung). 

Ganz  consequent  führt  der  Dichter  die  Regel  jedoch 
nicht  durch,  z.  B. : 

40a3.  et  fu  (Vescu)  droit  en  miliu  fern  (:  escu  Acc.  Sing.) 
28d2i.  quant  il  sont  en  la  tiere  entres  (:  cites  Acc.  PI.) 
Weitere  Ausnahmen  z.  B.  noch  Vers  39a2>,  61di3, 
62dt8  u.  s.  w. 

2.  Ist  das  Part,  mit  avoir  conjugiert,  so  richtet  es 
sich  meist  nach  seinem  näheren  Objecte,  z.  B.: 

18di  8.  ki  ont  lor  autel  encense  (:  eite  Acc.  Sing.) 

3b20.  et  la  eite  k’il  ot  coisie  (:  prophesie ). 

23d3.  nos  ont  a tort  desiretes  (:  chites  Acc.  PI.) 

4c24.  ne  des  gens  kW  ont  encontrees  (:  contrees). 

Dieselbe  Flexion  tritt  ein,  wenn  das  Objekt  folgt: 

102ai4-  et  quant  il  ot  mout  degastees 
et  lor  tieres  et  lor  contrees. 

28b27.  et  ot  (Judas)  faite  sa  volente  (Silbenzählung). 
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Auch  diese  Regel  erleidet  Ausnahmen,  z.  B. : 

42b  19.  ke  ( cevaus ) il  avoient  gaegnie  (:  pie). 

97a2o.  dl  ki  les  grans  cos  ont  veü  (:  vertu  Acc.  Sing.). 

Weitere  Ausnahmen  z.  B.  noch  Vers  2b27,  49ai,  74ai3, 
197d15  etc. 

3.  Participien,  welche  als  Prädikate  neutraler  Pro- 
nomina oder  ganzer  Sätze  fungieren,  zeigen  unflektierte 
Form,  z.  B. : 

50di 3.  et  taut  ke  il  fu  ajourne  (:  torne). 

50d26.  comment  il  estoit  avenu  (:  venu). 


Die  Heimat  des  Verfassers. 


Fassen  wir  nun  das  Ergebnis  unserer  Untersuchung 
der  Sprache  des  Werkes  zusammen,  so  ergiebt  sich  aus  der 
Mehrzahl  der  charakteristischen  Punkte,  dass  das  Original 
des  Romanes  im  Norden  des  Oil-Gebietes,  genauer  im  Ge- 
biete der  pikardischen  Mundart  entstanden  ist.  Hierfür 
sprechen  vor  allem  die  Reime  auf  ou  und  en  (§  12),  die 
Vermischung  der  drei  oi  (§  16),  die  Reime  von  au?  zu 
iauc  (§  29),  die  Verwandlung  der  Accusativendung  -cem 
lateinischer  Wörter  auf  Vokal  -f-  x in  - is  (§  37),  die  Reime 
von  ts  zu  s (§  41),  das  häufige  Vorkommen  von  no  und  vo 
neben  nostre  und  vostre  (§  54),  die  Einsilbigkeit  der  Endung 
- ies  im  Cond.  (§  56),  die  Endung  -ir  im  Infinitiv  latei- 
nischer Verba  auf  ere  (§  60)  u.  a.  — Weisen  diese  Sonder- 
heiten also  mehr  oder  weniger  auf  das  pikardische  Sprach- 
gebiet hin,  so  spricht  doch  auch  keiner  der  übrigen  fest- 
gestellten Punkte  direkt  dagegen.  Während  wir  aber  bei 
der  Festlegung  des  Heimatsortes  des  Schreibers  zu  dem 
Schlüsse  gekommen  waren,  dass  er  in  den  hohen  Nordosten, 
etwa  in  die  Gegend  von  Lille,  Tournai  oder  Cambrai  zu 
verlegen  sei,  müssen  wir  den  des  Dichters  entschieden 
mehr  im  Süden  des  pikardischen  Sprachgebietes,  mehr  nach 
der  Grenze  zum  franzischen  Gebiete  hin  suchen,  etwa  in 
der  Gegend  von  Laon  oder  Soissons,  wie  aus  folgenden 
Punkten  hervorgeht: 

1.  Vor  allem  aus  der  Vermischung  von  en  und  an 
(§  9).  Wie  Suchiers  Karte  IX  in  Gröbers  Grund- 
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riss  d.  rom.  Phil,  lehrt,  wird  die  nördliche  Grenze 
der  Vermischung  im  XIII.  Jahrh.  etwa  gebildet 
von  den  Städten  Diedenhofen,  Reims,  Soissons. 

2.  Hinter  langem  i fällt  bei  der  Auflösung  das  l und 
X in  unserm  Texte  vor  s hinweg  (§  32),  während 
dies  im  Centrum  und  Norden  des  pikardischen 
Sprachgebietes  nicht  eintrat ; hier  ging  vielmehr 
das  l in  u über. 

3.  Wie  aus  § 30  hervorgeht,  hat  der  Dichter  el£  (lat. 
il£)  in  eu£  übergehen  lassen,  während  wir  sonst  in 
pikard.  Texten  den  Übergang  in  iau  finden  (vgl. 
Suchier,  Aucassin  S.  66). 


Oie  Lebenszeit  des  Dichters. 

Was  die  Zeit  der  Abfassung  anbetrifft,  so  kann  ihre 
Feststellung  auf  Grund  der  Sprachformen  natürlich  nur  eine 
ungefähre  sein. 

Wie  in  § 17  festgestellt  ist,  reimt  inlautendes  ai  zu 
offenem  e,  während  das  auslautende  nur  mit  sich  selbst 
reimt.  Nach  Suchier  nun  (Gröbers  Gdr.  S.  582)  beginnt 
die  Contraction  des  ai  zu  e im  XII.  Jahrhundert,  zunächst 
vor  5fr,  dann  im  Laufe  der  Zeit  auch  in  gedeckter  Silbe ; 
später  erst  ist  die  Contraction  auch  im  Auslaut  und  in 
offener  Silbe  durchgeführt.  — Ferner  war  nach  § 42  be- 
reits das  Verstummen  des  s vor  Konson.,  das  im  XII.  Jahr- 
hundert begann,  zur  Zeit  der  Abfassung  unseres  Romanes 
durchgeführt.  — In  § 50  waren  schliesslich  Beispiele  an- 
geführt, die  bewiesen,  dass  der  Dichter  gelegentlich  Nomi- 
nativ und  Accusativ  vertauschte;  im  XII.  Jahrhundert  kommt 
eine  Vertauschung  bei  Pikarden  nur  selten  vor. 


43 


Gegen  ein  allzu  junges  Alter  spricht  das  Fehlen  von 
Reimen  zwischen  offenem  o und  dem  aus  aU  entstandenen 
au  (§  28),  die  Reinerhaltung  des  ai  im  Auslaut  (§  17),  die 
Trennung  von  ie  und  e (§  20),  die  im  XIV.  Jahrhundert 
auf  hörte,  das  Fehlen  der  Endung  e in  der  1.  Pers.  Sing, 
des  Ind.  Präs.  (§  55a),  der  Silbenwert  des  unbetonten  e im 
Innern  eines  Wortes  (§  24),  der  mehr  oder  weniger  im 
XIV.  Jahrhundert  eingebüsst  wurde,  die  Auseinanderhaltung 
zweier  benachbarter  Vokale  (§  25). 

Hiernach  dürfte  die  Entstehungszeit  des  Romanes  in 
das  XIII.  Jahrhundert  und  zwar  wohl  noch  in  die  erste 
Hälfte  desselben  zu  verlegen  sein. 


Vergleichung  von  Urkunden. 

Um  die  Ergebnisse  der  vorliegenden  Untersuchung  auf 
ihre  Richtigkeit  hin  zu  prüfen,  habe  ich  einige  Urkunden 
des  XIII.  Jahrhunderts  aus  dem  in  Betracht  kommenden 
Gebiete  zum  Vergleiche  herangezogen.  Nur  wenn  auch  die 
Sprache  dieser  Denkmäler  die  Hauptsonderheiten  der 
Sprache  unseres  Dichters  enthält  oder  doch  nicht  gegen 
dieselben  spricht,  sind  wir  berechtigt,  das  Ergebnis  der 
Untersuchung  als  ein  sicheres  anzusehen. 

Aus  der  Stadt  Laon  Stauden  mir  2 Urkunden  zur  Ver- 
fügung : 

I.  Die  erste  derselben,  im  Jahre  1248  verfasst,  ist 
zum  Abdruck  gebracht  in  der  Revue  des  Societes 
Savantes,  IV.  Serie,  Tome  IV,  Jahrgang  1866, 
pag.  462. 
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II.  Die  zweite,  die  zwar  kein  Datum  trägt,  aber  un- 
zweifelhaft dem  Ende  des  XIII.  Jahrhunderts  an- 
gehört, ist  gedruckt  in  der  Bibliotheque  de  l’Ecole 
des  Chartes  1846,  Bd.  III,  pag.  425. 

Drei  weitere  von  mir  geprüfte  Urkunden  stammen 
aus  Soissons: 

III.  Die  erste  derselben,  nach  ihrer  eigenen  Angabe 
1238  verfasst,  steht  wiederum  in  der  Revue  des 
Societes  Savantes,  VI.  Ser.,  T.  IV,  Jahrg.  1875, 
pag.  78.  Ihr  ist  noch  die  etwas  abweichende  Les- 
art einer  zweiten  Hs.  beigefügt. 

IV.  Die  zweite  Urkunde  aus  Soissons  ist  im  Mai  1262 
verfasst  und  steht  in  dem  gleichen  Werke  und 
Bande  wie  die  vorige,  pag.  76. 

V.  Die  dritte  aus  dem  Jahre  1276  ist  abgedruckt  in 
der  Bibi,  de  l’Ecole  des  Chartes  1877,  Tome  XXXVIII, 
pag.  98. 

Eine  Vergleichung  dieser  Denkmäler  mit  unserem 
Werke  ist  natürlich  deshalb  nicht  ganz  einfach,  weil  wir 
nur  diejenigen  Eigentümlichkeiten  zum  Vergleiche  heran- 
ziehen können,  die  durch  die  vorliegende  Arbeit  für  den 
Dichter  unseres  Romanes  festgelegt  sind.  Aber  auch  diese 
können  nicht  alle  verwertet  werden,  weil  die  Urkunden  — 
und  somit  ihr  Sprachschatz  — nicht  umfangreich  genug 
sind.  — Die  Vergleichung  führt  nun  zu  folgenden  Resultaten 
(die  Urkunden  bezeichne  ich  der  Einfachheit  wegen  der 
Reihe  nach  mit  I,  II,  III,  IV,  V.  Diese  Ziffern,  den  Be- 
legen beigefügt,  weisen  also  stets  auf  die  betreffenden  Ur- 
kunden hin): 

1.  Der  Diphthong  ei  ist,  wie  in  der  Sprache  des  Dichters 
(vgl.  § 16),  so  auch  liier  überall  in  oi  übergegangen : 
mois  I,  savuir  II,  croistre  III,  avoir  IV,  toile  V, 

2.  Der  Diphthong  ou  aus  latein.  freiem  ö findet  sich  wie 
beim  Dichter  (vgl.  § 12)  auch  hier  als  eu : maieur  I, 
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leur  II,  seigneur  III.  sereurs  IV,  promreur  V.  Daneben 
kommt  wie  auch  in  unserem  Werke  ou  (o)  vor  in  den 
Urkunden  III  und  IV  von  Soissons : signors  III,  lor  III, 
signour  IV. 

3.  Ebensowenig  wie  der  Dichter  (vgl.  § 17)  hat  die 
Sprache  der  Urkunden  das  französ.  q in  ie  diphthon- 
giert : mameles  II,  apres  II,  feste  III,  terre  IV,  nou- 
veles  V. 

4.  Die  Vermischung  von  an  und  ew,  die  für  den  Dichter 
in  § 9 bewiesen  ist,  finden  wir  zwar  nicht  in  der 
zweiten  Urkunde  von  Soissons,  wohl  aber  in  der  ersten 
und  dritten:  an  (in)  III,  jant  (gentem)  III,  randre  III, 
vandredi  III,  fame  V,  offrande  V,  landemain  V etc. 
Auch  die  Laoner  Urkunden  zeigen  einige  Fälle  der 
Vermischung:  sans  I,  diemanche  I,  sans  II. 

5.  ei  vor  Nasal  ist  vertauscht  mit  ai  vor  Nasal  (vgl.  § 18) 
in  painne  ( poenam ) II,  avaine  ( avena ) V,  mains 
[minus)  V. 

6.  Der  Diphthong  ai,  der  beim  Dichter  mit  e reimt  (vgl. 
§ 17)  findet  sich  in  III  als  e geschrieben:  fesons , fere , 
fet  (oft).  Daneben  faisons  etc.  Die  übrigen  Urkunden 
schreiben  ai. 

7.  Latein,  e -\ - i wird  zu  i (vgl.  § 11):  pris  ( pretium ) 
IV  (dreimal). 

8.  Latein,  o + i wird  zu  ui  (vgl.  § 14):  nuire  ( nocere ) 
IV7,  puis  V,  muis  (nfr.  muid , lat.  modius)  V. 

9.  crucem  ist  in  III  zu  crois  geworden  (über  unsern 
Dichter  vgl.  § 37);  die  zweite  Lesart  dieser  Urkunde 
hat  dafür  croiz. 

10.  Aus  t + s wird  beim  Dichter  s (vgl.  § 41),  in  den 
Urkunden  von  Laon  ebenfalls:  jures  I,  dedens  I,  mar- 
cheans  I,  gens  II,  drois  II,  aveis  II  etc.  Die  Urkunden 
von  Soissons  dagegen  zeigen  meist  z:  toz  III,  Boberz 
III,  gorz  III,  diz  ( dictus ) IV,  faiz  IV,  touzjours  IV> 
Huars  li  Chaz  (ein  Eigenname,  wohl  chat  + s ) V. 
Doch  daneben  aucli  s:  görs  III,  tous  IV,  enfans  IV. 
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11.  nostre , das  neben  sich  bei  unserem  Dichter  ebenso  oft 
no  duldet  (vgl.  § 54),  kommt  in  den  Urkunden  nur 
selten  vor;  in  denen  von  Soissons  behält  es  seine 
zweisilbige  Form  überall;  in  der  zweiten  Urkunde  von 
Laon  steht  neben  einmaligem  nostre  einmal  no:  no 
volente. 

Unbedeutende  Übereinstimmungen  anzuführen,  habe 
ich  unterlassen.  Während  all  diese  Punkte  für  Iden- 
tität der  Sprache  des  Dichters  mit  der  von  Laon  und 
Soissons  sprechen,  spricht  nichts  direkt  dagegen.  Nur 
filius,  das  bei  unserem  Dichter  zu  fis  contrahiert 
wurde  (vgl.  § 32),  tritt  in  III  zweimal  als  fius , einmal 
als  fiuz  auf.  — Nebenbei  sei  noch  bemerkt,  dass  II  für 
e oft  ei  schreibt:  plenteit,  rentreir , aveis  etc. 

Wollte  man  auf  Grund  dieser  Urkunden  noch  wählen 
zwischen  Laon  und  Soissons  als  Heimatsorte  unseres  Dichters, 
so  liesse  sich  zu  Gunsten  von  Laon  anführen,  1.  dass  es 
t s stets  in  s,  nie  in  z übergehen  lässt  (s.  unter  10), 

2.  dass  sich  die  Form  no  neben  nostre  findet  (s.  unter  11). 
Für  Soissons  würden  sprechen  1.  die  stärkere  Vermischung 
von  an  und  en  (s.  unter  4).  2.  das  Vorkommen  von  - our 
neben  -eur  (s.  unter  2),  3.  die  Schreibung  e für  den  Diph- 
thongen ai  (s.  unter  6).  Die  für  Soissons  sprechenden 
Punkte  sind  aber  ziemlich  unbedeutender  Art  und  vielleicht 
mehr  zufällig,  denn  an  und  en  sind  gar  nicht  gemischt  in 
der  Urkunde  IV,  -our  kommt  neben  -eur  nicht  vor  in  III, 
die  Schreibuug  e für  ai  weder  in  IV  noch  in  III,  obgleich 
auch  sie  aus  Soissons  stammen.  Wichtiger  sind  schon  die 
Punkte,  die  für  Laon  sprechen,  so  dass  man,  wenn  man 
wirklich  zwischen  beiden  noch  zu  wählen  wagt,  geneigt 
sein  könnte,  eher  Laon  als  Soissons  als  Heimatsort  des 
Verfassers  unseres  Romanes  anzusehen. 

Auch  hinsichtlich  der  Abfassungszeit,  für  die  ich  die 
erste  Hälfte  des  XIII.  Jahrhunderts  angesetzt  habe,  dürfte  _ 
sich  aus  den  vorliegenden  Urkunden  kein  direkter  Wider- 
spruch beibringen  lassen.  Die  Contraction  von  ai  zu  e,  das 
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stark  durchgeführte  Verstummen  des  s vor  Konson.  (die 
zweite  Lesung1  von  III  zeigt  chacune,  croitre , meimes  etc.) ; 
audernteils  die  Auseinanderhaltung  von  ie  und  e,  die  Er- 
haltung des  stummen  e im  Innern  eines  Wortes  ( marcheansl , 
reconneii  IV,  veismes  III  etc.),  der  Umstand,  dass  männliche, 
auf  unbetontes  e ausgehende  Nomina  zum  Teil  kein  flexi- 
visches s zeigen  im  Nom.  Sing.  ( maistre  I),  zum  Teil  ein 
solches  angenommen  haben  ( maires  II),  die  gelegentliche 
Vertauschung  endlich  von  Nom.  und  Acc.  (ces  escrit , Acc. 
Plur.,  III;  Chevalier  Robert,  Nom.  Sing.,  III,  zweite  Lesart 
jedoch  Roher z\  la  moitiez , Acc.  Sing.,  IV,  u.  a.),  alles  dieses 
sind  Punkte,  in  denen  die  Urkunden  Übereinstimmung  mit 
unserem  Werke  zeigen. 


Es  sei  schliesslich  noch  bemerkt,  dass  Herr  Dr.  Everlien 
in  seiner  Dissertation  „Über  Judas  Machabee“  auf  anderem 
Wege  zu  dem  Resultate  gekommen  ist,  dass  Gautier  de 
Belleperche,  dessen  Name  an  zwei  Stellen  der  Dichtung  ge- 
nannt wird,  sein  Werk  nicht  vor  1228  und  nicht  nach  1280 
verfasst  haben  könne.  Ein  Ort  Belleperche  aber  befindet 
sich  in  nächster  Nähe  von  Laon,  und  diesem  Orte  dürfte 
der  Dichter  wohl  seinen  Namen  verdanken. 


Vita. 

Natus  sum  Franciscus  Feuerriegel  iu  oppido  cui 
nomeu  est  Gandersheim  Brunsvigae , pridie  Nonis  Dec. 
a.  D.  h.  s.  LXXIII  patre  Francisco,  matre  Carolina  e gente 
Vasterling.  Fidei  addictus  sum  evangelicae.  Litterarum 
elementis  imbutus  prim  um  scholam  realem  patrii  oppidi, 
tum  duos  per  annos  gymnasium  reale  Goslariense  frequentavi. 
Maturi tatis  testimonio  munitus  anno  h.  s.  XCIII  numero 
civium  universitatis  Marpurgensis  adscriptus  sum,  ut  studiis 
philologiae  recentioris,  geographiae  et  historiae  in  scholis 
virorum  doctissimorum  Doutrepont,  Fischer,  Köster, 
Natorp,  Naude,  Petit,  Stengel,  Tilley,  Vietor  operam 
darem.  Ibi  cum  duos  annos  commoratus  essem,  Genavam 
Helvetiorum  me  contuli  ibique  per  sex  menses  viros  illus- 
trissimos  Bouvier,  Duproix,  Ritter,  Thudichum 
audivi.  Denique  universitatem  Halensem  adii,  ubi  per  tria 
semestria  viri  clarissimi  Erdmann,  Haym,  Heucken- 
kamp,  Kirchhoff,  Lindner,  Simon,  Suchier,  Thistle- 
thwaite,  Ule,  Wagner,  Wiese  me  docuerunt. 

Seminariorum  exercitationibus  apud  Erdmann,  Kirch- 
hoff, Lindner,  Suchier,  Wagner,  Wiese  interfui. 

Quibus  omnibus  viris  de  studiis  meis  optime  meritis, 
imprimis  Hermanno  Suchier,  qui  in  hac  dissertatione 
redigenda  benigne  me  adiuvit,  gratias  ago  quam  maximas. 


